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  Vymezení problematiky:  Vnímání dětských a lidských práv různých etnických a sociálních skupin středoškoláků jimi 

samými. - projekt je zaměřen na seznámení středoškoláků s lidskými a dětskými právy, které by mělo 
napomoci k jejich hlubšímu pochopení a interiorizaci hodnot s nimi spojených Cílová skupina: studenti druhých a třetích ročníků středních škol s maturitou (tj. studenti, 
kteří mají základní schopnosti a dovednosti k tomu, aby mohli samostatně pracovat se složitějšími dokumenty a byli schopni interpretovat vlastní názor na problematiku) 
 Cíle: Projekt by měl: 



- vést studenty k uvědomění si a pochopení vlastních práv a povinností v kontextu společnosti 
- napomoci k interiorizaci společensky uznávaných hodnot a norem a současně zachovat a podpořit individualitu a kladné sebepojetí studentů 
- přispět ke zlepšení vnímání práv a potřeb svého okolí a uvědomění zodpovědnosti za své chování a vztahy k ostatním 
- vést k uvědomování si a formulování rozdílů mezi jedinci a skupinami ve vnímání lidských práv 
- rozvíjet dovednosti formulovat a vyjádřit vlastní názor, samostatně vyhledávat a zpracovávat informace a pracovat s textem 
 Informační zdroje: Zdroje jsou určeny primárně realizátorům projektu. Po roztřídění, popřípadě vhodné úpravě, slouží studentům jako základní informační zdroje k problematice projektu. 
- Všeobecná deklarace lidských práv (viz příloha 2.) - Listina základních práv a svobod (viz příloha 3.) 
- Úmluva o právech dítěte (viz příloha 4.) - BŮŽEK, A., MICHALÍK, J. Informatorium (nejen) o právech dítěte se zřetelem k otázkám výchovy a vzdělávání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2000. ISBN 80-244-0054-5. 
- Informační centra mládeže (http://www.icm.cz/).  - http://www.detskaprava.cz/nactileti/index.htm - stánka o dětských právech obsahující 
všechny potřebné informace k nejvýznamnějším tématům zpracované formou vhodnou pro děti a mládež http://www.unicef.cz/ - české stánky mezinárodní organizace, vhodné především k doplnění informací o závažných problémech, které nejsou v podmínkách České společnosti příliš běžné 
(válka, chudoba, podvýživa) http://www.fod.cz/ - stránky Fondu ohrožených dětí, jedné z nejvýznamnějších českých 
organizací zaměřených na ochranu práv dítěte, informuje o náhradní rodinné péči http://www.rodina.cz/rubrika/adopce - doplňující informace o náhradní rodinné péči http://www.rodina.cz/snrp/ - středisko náhradní rodinné péče http://www.adopce.com/beta/adopce/uvod.php Pomáhejme si –TV pořad pro děti a mládež Studenti by měli využít základních znalostí z humanitních přemětů, zvláště občanské výchovy 
(společenských věd).  Metodika: Jsou použity metody zážitkové pedagogiky; frontální metody se tedy prakticky nevyužívají, 
s vyjímkou krátkých instruktáží na začátku každého bloku. Studentům je poskytnut prostor pro aktivní činnost, která umožňuje lepší zapamatování nabytých informací a práci 
s nekognitivními složkami osobnosti. Konkrétně lze využít prvky projektového vyučování, besedy, diskuse, brainstorming a další. Nutnou součástí všech etap je závěrečné shrnutí a 
zhodnocení zážitků všemi učastíky v podobě diskuse. Podrobně je metodika rozebrána v rámci každé etapy.  Realizace:  Projekt lze realizovat formou workshopů buď intenzivně v rámci několika dnů (či částí dne – 
dopoledne, odpoledne), nebo v rámci školního vyučování. V mimovyučovací době lze snadněji vytvořit uvolněnou atmosféru vhodnou pro neformální komunikaci, většinou však 
nastane problém uspořádat souvislou akci mimo vyučování (která by nutně nusela být pro studenty nepovinná). Projekt lze začlenit v rámci některého z vyučovacích předmětů, pokud 



to prostor v kurikulu dovoluje, není však vhodné členit práci na příliš malé celky a jedna 
vyučovací hodina je z tohoto pohledu nedostačující. Proto doporučujeme projekt realizovat v rámci studijního pobytu nebo školy v přírodě v cca. třech až čtyřech polodenních celcích. Vhodné jsou menší skupiny účastníků – max. 12 – 15 lidí, rozhodně ne celá školní třída; 
pokud je účastníků více, je vhodné rozdělit je na 2 – 3 skupiny, z nichž každou povede jeden realizátor, a jejich činnost navzájem částečně nebo úplně oddělit. 
Projekt může být realizován prakticky kdekoliv, pro některé aktivity je však lepší uzavřené a chráněné prostředí; jiné naopak vyžadují venkovní prostor. K dispozici by měl být základní 
materiál – hlavně dostatek papíru (nejlépe velkoformátový balicí) a fixy, jiné psací potřeby, židle či polštářky na sezení. Další potřeby jsou uvedeny např. u jednotlivých her (pokud 
budou do projektu zahrnuty).  
realizační etapy: Projekt je rozdělen na 4 etapy, které jsou samostatnými celky, ale navazují na sebe a proto by 
mezi nimi neměla být větší prodleva. Nedílnou součástí všech etap je beseda, která následuje bezprostředně po každém celku; úkolem lektora v této fázi je vytvořit příjemnou atmosféru, 
zklidnit účastníky a pomoci jim rozebrat jejich pocity a shrnout, co si z akce odnesli. To  nejenže výrazně napomáhá k reflexi zážitků a informací, ale má také sebereflexivní a 
psychohygienickou funkci (pomáhá ventilovat negativní zážitky, které se mohou vyskytnout).  
a) komunikace: Slouží k uvolnění účastníků, vytnoření vhodné komunikační atmosféry, která bude uvolněná, 
přesto však bude východiskem pro společnou tvůrčí práci. K tomu mohou sloužit krátké hry, které nejsou samoúčelné, ale vždy vyúsťují „pointou“ nesoucí poselství týkající se 
melzilidských vztahů. Některé použitelné hry jsou popsány v příloze 1, další lze zařadit dle úvahy realizátorů projektu. K některým hrám je nutné připravit si potřebný materiál (je 
uveden u každé hry).  
b) otevření tématu: Ke vtažení účastníků do tématu poslouží polodenní hra, která nastoluje problematiku lidských 
práv, přičemž umožňuje účastníkům aktivně a primárně nekognitivně proniknout do této oblasti. K tomu může posloužit následující hra: 
 PŘEVADĚČI 
Tato hra je částečně převzata z http://www.zoubek.cz/homepage/hry/hvmanv.html a je upravena ze hry „Na pašeráky“. Potřeby: peníze, azylové listiny, státní vyznamenání, slepé plánky hraničního území – pokud se hraje ve městě (vše viz v popisu hry) 
Je třeba rozdělit hráče na tři nestejně velké skupiny. První skupinou jsou převaděči. Jejich úkolem je převést uprchlíky přes hraniční území za patřičnou mzdu. Druhou skupinou jsou uprchlíci. Ti se musejí dostat přes hranice do svobodného státu, který jim slibuje lepší budoucnost, a jsou za to ochotni zaplatit celé své jmění. Třetí skupinou je pohraniční policie, která má za úkol bránit oběma skupinám v jejich činnosti.  
Převaděčů je logicky nejméně, např. na dvacetičlennou skupinu hráčů připadají asi 3 převaděči, 11 uprchlíků a 6 pohraničníků. Výběr do skupin provedou předem lektoři (nikdo si 
přeci nemůže vybrat, jestli se narodí jako němec nebo jako kosovský albánec). Pro vžití do děje hry je vhodné určit, ze kterého státu pocházejí uprchlíci a kam se chtějí dostat. Každé 
skupině budou sděleny pouze informace nezbytné pro jejich činnost.  



Hraniční území: Hra má tu výhodu, že se dá použít jak ve městě, tak i v členité přírodě (les). 
Hraniční území musí být jasně vymezeno (např. fáborky). Ve městě může mít rozlohu asi 1 km na délku a 200 m na šířku, vhodná je členitá zástavba a úzké uličky; v lese by mělo být 
větší. Pokud se hraje ve městě, doporučujeme hru realizovat v méně frekventovaných hodinách a vybrat pokud možno pěší zónu – jestliže se hráči pohybují v místě kde je dopravní 
ruch, je z bezpečnostních důvodů nutné zakázat běh. Převaděči jako jediní obdrží slepý plánek hraničního území a uprchlického tábora (to není 
nutné, pokud se hraje např. v lese). Na plánku by měly být vyznačeny hlavní orientační body. Pohraniční policisté nemají plánek, ale musejí se s územím předem seznámit (mohou tam být 
vysláni chvíli před hrou). Naopak, uprchlíci by měli území znát co nejméně. Peníze: Jsou to předem připravené papírky, na kterých je vyznačena hodnota (měnu a 
estetickou úpravu ponecháme na fantazii lektorů). Na začátku hry peníze vlastní uprchlíci. Ne však jako jednotlivci, ale jako celá skupina dohromady. Ve hře je ponecháno čistě na nich, 
koho přes hranice vyšlou, jaká kritéria pro výběr osob zvolí a kolik budou ochotni převaděčům zaplatit. Převaděčům by měla být stanovena maximální částka, kterou mohou za 
převod přijmout, její výši se však uprchlíci nedoví. (Částku je třeba stanovit s ohledem na množství peněz a počet uprchlíků). Uprchlíci se mohou pokusit částku usmlouvat, převaděči 
mohou kvůli smlouvání žádat částku vyšší, ale nakonec mohou přijmout jen předem stanovené množství peněz. 
Převaděči vyhledávají uprchlíky na předem stanoveném místě na jejich původním území a převádějí je přes hraniční prostor do uprchlického tábora na území svobodného státu, kde je 
uprchlíkům udělen azyl. („Azylové listiny“ mohou být předem připraveny podobně jako peníze.) Jeden převaděč může převádět vždy jen jednoho uprchlíka. Po celou dobu převodu se 
musejí držet za ruce (je možné jim ruce svázat šátkem).  Pohraniční policie se může pohybovat pouze v hraničním území. Jak už bylo řečeno, jejím 
úkolem je „chytat“ uprchlíky a převaděče. To činí pouhým dotekem – pokud se policistovi podaří dotknout se uprchlíka nebo převaděče, jsou oba chyceni. Uprchlík je pak vrácen do 
svého původního státu – musí se vrátit na své území. Pokud však je chycen třikrát, je navždy vyhoštěn a hra pro něj končí. Převaděč si odpyká desetiminutový trest ve vězení (vymezeném 
prostoru na území svobodného státu). Pohraniční policista dostává za každého chyceného převaděče státní vyznamenání – např. zavírací špendlík s kouskem mašličky, korálkem 
apod., které je mu předáno když přivede převaděče do vězení.  Hra končí: 
a) pokud uprchlíkům dojdou peníze. b) pokud jsou všichni uprchlíci v uprchlickém táboře. 
c) pokud jsou ti uprchlíci, kteří nejsou v uprchlickém táboře, trvale vyhoštěni. d) pokud se všichni převaděči najednou ocitnou ve vězení (!).  
e) po uplynutí určitého časového limitu (např. 3 hodiny).  Lektoři v průběhu hry zajišťují předávání vyznamenání a azylových listin a kontrolují 
dodržování pravidel – jsou tedy rozmístěni v azylovém táboře („sociální pracovník), ve vězení („vězeňská služba“), popřípadě v pohraničním území a na území uprchlíků. Operativně řeší 
vzniklé spory a problémové situace. Je patrné, že hra vlastně nemá ani poražené, ani vítěze. Každý si ze hry může (a měl by) odnést hlavně osobní dojem z role, ve které se ocitl. Úkolem lektorů jsou proto obzvláště dvě 
věci: 
• Vytvořit ke hře potřebnou atmosféru: Pohraničníci se musejí cítit jako lidé, kterým jde o 
prestiž a právo jejich státu, uprchlíci by měli vnímat zoufalost své situace a převaděči se budou snažit hlavně vydělat peníze bez ohledu na morální dilemata která z toho plynou. 
Fantazii se v tomto směru meze nekladou. 



• Po skončení hry uspořádat už známý „kroužek“, kde se účastníci budou snažit uvědomit si své pocity a reflektovat je. Diskuse by měla směřovat k nastolení tématu lidských práv 
z pohledu jednotlivých skupin účastníků.  
c) shrnutí představ a znalostí studentů: Tato fáze probíhá ve skupinách formou brainstormingu; je možné (a také prospěšné) předložit 
studentům základní okruhy, kterých se lidská práva týkají (samozřejmě v jim srozumitelné formě); doporučujeme předem heslovitě napsat na velký (nejlépe balicí) papír a ponechat 
kolem nich dostatek prostoru, kam se budou zapisovat výsledky brainstormingu. Těmito body mohou být například: 
svoboda, právo na život, válka, násilí, právo na vzdělání, právo na vlastní rozhodování, právo na zdraví, důstojnost, rovnoprávnost, zodpovědnost za své jednání 
Studenti by v rámci brainstormingu měli zmínit zejména problematiku týrání, zneužívání, rasismu (problematika romů), homosexuality, rovnoprávnosti žen, povinného vzdělávání a 
placení školného, sexuální zodpovědnosti, zneužívání návykových látek, popřípadě trestu smrti a umělého přerušení těhotenství (tato témata většinou u středoškoláků vzbuzují vášnivé 
diskuse)… Pokud se k některému z těchto témat nedostanou, je dobré je k němu zavést (např. uvedením příkladu). Vřele doporučujeme využít www stránky „detskaprava“ (viz prameny).  
Kromě diskuse, která by se okolo hlavních bodů brainstormingu měla vyskytnout, je vyústěním této fáze prezentace ve formě scének; účastníci se rozdělí (libovolně) do 2 – 6ti 
členných skupinek; každá z nich si zvolí některý z bodů navržených v brainstormingu a bude jí poskytnut určitý čas na to, aby k němu vymyslela a secivčila scénku. Tu potom bude 
prezentovat před ostatními účastníky (u celodenních akcí např. v rámci večerního programu).   
d) závěrečné zpracování a prezentace V této fázi dostává prostor práce se samotnými zdrojovými dokumenty - Všeobecnou 
deklarací lidských práv, Listinou základních práv a svobod (LZPS) a Úmluvou o právech dítěte. (Tyto dokumenty jsou v přílohách 2 – 4.) Úkolem realizátora je vybrat z daných listin 
vhodné a zároveň zásadní úryvky (např. jednotlivé články), které budou předloženy studentům ke zpracování. Jinou variantou je, že studenti si po předložení listin mohou volit 
články sami, texty jsou však dosti složité a mnohým studentům může činit obtíže se v nich orientovat.  
Některé vhodné články: 
• Všeobecná deklarace lidských práv („Deklarace“), článek 3 + LZPS, čl. 6: právo na život, svobodu a osobní bezpečnost  
• LZPS, čl. 3, odst. 1: rovnost práv 
• Deklarace, čl. 13, odst.2: právo opustit zemi a vrátit se do ní, a čl. 14: právo azylu 
• LZPS, čl. 24 a 25: menšiny 
• Deklarace, čl. 18 + LZPS, čl. 15: svoboda smýšlení a náboženství 
• LZPS, čl. 17: svoboda projevu 
• Deklarace, čl. 21: účast na vládě a svobodné volby 
• Deklarace, čl. 23 a 24: právo na práci a odpočinek 
• Deklarace, čl. 26 + Úmluva o právech dítěte(Úmluva“), čl. 28: právo na vzdělání 
• LZPS, čl. 15, odst. 3: vojenská služba 
• Úmluva, čl. 12: názor dítěte má být brán v úvahu 
• Úmluva, čl. 16: právo na soukromí 
• Úmluva, čl. 19: ochrana proti násilí 
• Úmluva, čl. 23: práva postižených dětí 
• Úmluva, čl. 40: dítě které porušilo trestní právo (nutno upravit a zjednodušit) 



Studentům může být k dispozici internet, pokud je to možné. Výstupem by měl být 
zpracovaný „poster“, tedy velkoformátový list papíru obsahující základní informace o problematice (doplněné třeba koláží – v tom případě budou účastníci potřebovat lepidlo a 
dostatek obrázkových časopisů, nůžky nejsou nutné). Jeden poster by měla zpracovávat skupinka 3 – 6 účastníků. Pokud to technické možnosti dovolují (což se stává zřídka), je 
možné prezentaci zpracovat multimediální formou (powerpoint). Celý projekt je zakončen představením jednotlivých posterů a jejich vystavením (např. na školní chodbě).  
 Evaluace: Je krajně nevhodné tento (a všechny ostatní podobné) projekt známkovat, neboť jeho smyslem není podat kvantifikovatelný výkon, ale co nejvíce se zapojit (čehož jistě nebude 
dosaženo hrozbou špatné známky). Jediným přípustným hodnocením je jednička za účast. Evaluace by měla probíhat v průběhu všech realizačních fází, ke kterým by se měli účastníci i 
realizátoři vyjadřovat. Závěrečná evaluace se může týkat jednotlivých posterů, které zhodnotí jak realizátor, tak i účastníci. Pravidlem pro hodnocení by mělo být sdělovat kritiku 
ohleduplně (vždy myslet na to, jestli „já sám bych to uměl lépe“) a nezapomenout na vyzvednutí kladů (které má bezpochyby každá práce a každá upřímná myšlenka). Na závěr 
celé akce je vhodné zařadit sezení, kde si všichni účastníci i realizátoři sdělí myšlenky a pocity, které si z projektu odnášejí.  
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Příloha 1. 
 Hry použitelné pro etapu a):  - lávka k domorodcům 
Potřeby: 6 – 10 (jedna židle na 2 – 3 účastníky podle velikosti sedáku) pevných židlí s rovným sedákem 
Účastníci hry se rozdělí do dvou početně stejných skupin (jestliže je účastínků lichý počet, hry se účastní i lektor). Židle se postaví těsně vedle sebe do dvou stejných řad  proti sobě tak, aby 
se ze sedáků židlí utvořila jakási „lavička“. Každé družstvo se postaví na jedu řadu židlí tak, aby pokudmožno nikdo nepadal. 
Legenda: „Jste v džungli a míříte na navšťevu ke kmenu lidožroutů. Ti jsou krajně nedůvěřiví a nechtějí vás na svoje území jen tak pustit. Proto chtějí, abyste se seřadili podle velikosti od 
největšího k nejmenšímu…“  Jakmile se družstvo na „lávce“ pracně přemístí podle požadavku, bude jim sdělen další 
požadavek domorodců, například od nejmenšího k největšímu, podle věku, podle barvy ponožek, podle barvy vlasů atd… Navíc může „prales“ začít hořet – jedna židle se z řady 
odstaví a „lávka“ bude kraší. Ve hře lze pokračovat tak dlouho, dokud se účastníci nenudí. Tato hra je zvláště vhodná pro koedukované skupiny. 
Pointa: Ze hry by mělo jasně vyplynout, že bez komunikace a spolupráce to prostě nejde.  - židle Potřeby: Počet židlí o jednu menší než počet účastníků; rádio nebo magnetofon (pokud rádio 
není k dispozici nebo při práci se sluchově postiženými lze použít světlo) Hra známá z pionýrských schůzek, která však může mít nečekané vyústění. Židle se postaví 
do kruhu sedákem ven. Účastníci se kolem nich postaví a na signál (spuštěné rádio) začnou obcházet (tancovat) kolem. Když se rádio vypne, musejí si co nejrychleji sednout. Ten, na 
koho nezbyde místo, vypadává, jedna židle se z kruhu odstraní a pokračuje se dál; tuto fázi není nutné dohrávat až do konce. Ve druhé fázi se sice odstraňují židle, ale účastníci 
nevypadávají – sedají si tedy navzájem na klín apod. a může dojít k situaci, kdy  na jedné židli bude sedět pět a více lidí. Ve třetí fázi se židle odstraní úplně. Účastníci si stoupnou do kruhu 
těsně za sebe jedním bokem dovnitř a na povel se pokusí posadit jeden na druhého. První pokus většinou nebývá úspěšný, ale opravdu lze docílit toho, aby seděli všichni bez jediné 
židle.  Pointa: Bude to fungovat jedině až přestanu myslet na to, že na mně sedí moje ne zrovna 
hubená spolužačka, protože bez ní by to nešlo; musíme se toho zúčastnit všichni.  - poselství Účastníci se rozdělí do dvou skupin. Z každé skupiny se zvolí jeden „posel“ (v dalších kolech 
se vystřídají všichni nebo většina). Oba poslové jdou s lektorem stranou a lektor jim sdělí poselství, které mají skupině předat – je to jedoduchý nebo složitější úkol, který má skupina 
vykonat. Například: „Stoupněte si do kruhu, soudeda na levé straně chyťte levou rukou za koleno a souseda na pravé straně pravou ruou za nos.“ Nebo: „Skákejte po levé noze tam k té vrbě a zpátky po pravé.“ Háček je v tom, že posel nesmí mluvit ani úkol přímo předvést, 
například může ukázat na vrbu a naznačit skákání po jedné noze, ale nesmí k vrbě sám skákat. Která skupina vykoná úkol dříve, má bod (ale neměl by být kladen zvláštní důraz na to kdo 
vyhraje). Tuto hru je lepší hrát venku, protože je tam více možností při zadávání úkolů, ale je to možné 
i v místnosti. 



Pointa: Bez komunikace a skupinové spolupráce se účastníci opět neobejdou; učí se navzájem 
diskutovat o svých názorech.  - přechod přes řeku Potřeby: 3 - 4 listy papíru (A4 nebo A5) pro každou skupinu, křída nebo pruhy papíru (židle, 
kužely nebo i boty či kusy oblečení) na vyznačení prostoru na zemi Účastníci se opět rozdělí na dvě (nebo i tři) skupiny. Jejich úkolem je přejít „řeku“, tedy 
prostor široký asi 5 – 8 metrů vyznačený na podlaze či na chodníku. Řeka je ale rozvodněná a navíc se nikdo nesmí namočit, a proto skupina může šlapat jenom na kameny, které může 
přemisťovat (listy papíru). Navíc se musejí navzájem neustále držet toho před sebou i za sebou, takže vytvoří řetěz. Která skupina se rozpojí nebo šlápne „do vody“, musí se vrátit na 
začátřek. Je třeba, aby „rozhodčí“ byli dostatečně bdělí a všechny prohřešky odhalili. Pointa: Spolupráce. Hra je aktivizační. 
 - létající koberec Potřeby: Pruh igelitu (deka, staré prostěradlo) velký asi 1x2 metry (podle počtu účastníků). Může být i balicí papír, ale není příliš vhodný (trhá se).  
Igelit se položí na zem a celá skupina si na něj stoupne. Mají za úkol obrátit ho na druhou stranu, aniž by jediný člen skupiny z igelitu spadl nebo stoupl na podlahu.  
 - čtverec z provazu Potřeby: cca 10m dlouhý provaz, šátky na zavázání očí Celá skupina si zaváže oči. Poté někdo dostane do ruky smotaný provaz. Úkolem je udělat 
z provazu čtverec. (Opravdu to jde – alespoň přibližně, pokud se provaz přeloží na půl a na čtvrtiny, získají se rohy čtverce.) Hra je nejvíce zábavná pro pozorovatele – pokud je 
možnost, lze natáčet na videokameru a později promítnout účastníkům.  Pointa: Názorná ukázka toho, jak moc potřebujeme verbální i nonverbální komunikaci.  
 - podané ruce Účastníci si stoupnou do kruhu těsně k sobě čelem dovnitř, zavřou oči, natáhnou obě ruce před sebe a chytnou nejbližší dvě ruce, které nahmatají. Potom oči otevřou a pokusí se 
rozplést, aniž by se pustili. Ne vždy se to podaří beze zbytku. Pointa: Hra je vhodná k navázání kontaktu a vytvoření neformální atmosféry. 
 - pád důvěry Ćlenové skupinky si stoupnou na vhodné místo (např. k okennímu parapetu) ve dvou řadách čelem proti sobě, natáhnou paže a pevně spojí ruce tak, aby z paží vytvořili co nejsouvislejší 
plochu bez děr. Dobrovolník (nikoho nenutit!) si stoupne na parapet zády ke skupince a volně spadne po zádech na ruce ostatních.  
Je nutné dbát na bezpečnost – ten kdo padá by měl stát rovně, mít zpevněné tělo a připažené ruce a při pádu se neprohnout. Ti kdo chytají se nemsějí za žádnou cenu pustit. Parapet 
(spadlý strom v lese apod.) by měl být zhruba ve stejné výšce jako spojené ruce, maximálně o 10 – 20 cm výš.  - kruh důvěry Potřeby: šátek na zavázání očí 
Účastníci se postaví do kruhu čelem dovnitř těsně k sobě. Kruh nesmí být příliš velký. Dobrovolník si stoupne doprostřed. Má zavázané oči. Opět je třeba, aby měl zpevněné tělo a 
neprohnul se. Volně upadne na některou ze stran kruhu, ostatní si s ním pinkají jako s míčem. Je třeba dbát opatrnosti u jedinců kteří jsou těžší nebo vysocí. 



 - obří strom Potřeby: Vodové barvy, kelímky na vodu, velký kus papíru (alespoň 1,5x4 m nebo i více; je 
možné po rubové straně slepit), noviny na podložení (pokud se akce nekoná venku); NE štětce!!! 
Úkol skupinky je jednoduchý: namalovat na papír jeden velký strom. Štětce nedostanou – musí si poradit rukama. 
Pointa: Komunikace – je třeba se dohodnout kdo co bude malovat. Strom je obrazem skupiny – projeví se na něm každý jedinec i skupina jako celek. 
 



Příloha 2. 
 Všeobecná deklarace lidských práv 

Přijatá a vyhlášená Valným shromážděním v rezoluci 217 A (III) dne 10. prosince 1948 
(původní text Organizace spojených národů)   Dne 10. prosince 1948 Valné shromáždění Spojených národů přijalo a vyhlásilo Všeobecnou deklaraci lidských práv, jejíž úplný text se nachází níže. Následně Shromáždění vyzvalo všechny členské země ke zveřejnění textu Deklarace a k podpoře jeho "rozšiřování, vyvěšování, čtení a jeho výkladu ve školách a jiných vzdělávacích institucích bez ohledu na politický status zemí čí teritorií."  

ÚVOD 
U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitelných práv členů lidské 
rodiny je základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, že zneuznání lidských práv a pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím svědomí lidstva, a že vybudování světa, 
ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, bylo prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská práva byla chráněna zákonem, nemá-li 
být člověk donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti tyranii a útlaku, že je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahů mezi národy, že lid Spojených národů zdůraznil v 
Chartě znovu svou víru v základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu lidské osobnosti, v rovná práva mužů i žen a že se rozhodl podporovat sociální pokrok a vytvořit lepší životní 
podmínky ve větší svobodě, že členské státy převzaly závazek zajistit ve spolupráci s Organizací spojených národů všeobecné uznávání a zachovávání lidských práv a základních 
svobod a že stejné chápání těchto práv a svobod má nesmírný význam pro dokonalé splnění tohoto závazku, VALNÉ SHROMÁŽDĚNÍ vyhlašuje tuto VŠEOBECNOU DEKLARACI LIDSKÝCH PRÁV jakožto společný cíl pro všechny národy a všechny státy za tím účelem, aby se každý jednotlivec a každý orgán společnosti, maje tuto deklaraci stále 
na mysli, snažil vyučováním a výchovou rozšířit úctu k těmto právům a svobodám a zajistit postupnými opatřeními vnitrostátními i mezinárodními jejich všeobecné a účinné uznávání a 
zachovávání jak mezi lidem členských států samých, tak i mezi lidem území, jež jsou pod jejich pravomocí.  
Článek 1. 

Všichni lidé rodí se svobodní a sobě rovní co do důstojnosti a práv. Jsou nadáni rozumem a svědomím a mají spolu jednat v duchu bratrství.  
Článek 2. 

Každý má všechna práva a všechny svobody, stanovené touto deklarací, bez 
jakéhokoli rozlišování, zejména podle rasy, barvy, pohlaví, jazyka, náboženství, politického nebo jiného smýšlení, národnostního nebo sociálního původu, majetku, 
rodu nebo jiného postavení.  Žádný rozdíl nebude dále činěn z důvodu politického, právního nebo mezinárodního 
postavení země nebo území, k nimž určitá osoba přísluší, ať jde o zemi nebo území nezávislé nebo pod poručenstvím, nesamosprávné nebo podrobené jakémukoli jinému 
omezení suverenity.  



Článek 3. 
Každý má právo na život, svobodu a osobní bezpečnost.  

Článek 4. 
Nikdo nesmí být držen v otroctví nebo nevolnictví; všechny formy otroctví a obchodu s otroky jsou zakázány.  

Článek 5. 
Nikdo nesmí být mučen nebo podrobován krutému, nelidskému nebo ponižujícímu zacházení nebo trestu.  

Článek 6. 
Každý má právo na to, aby byla všude uznávána jeho právní osobnost.  

Článek 7. 
Všichni jsou si před zákonem rovni a mají právo na stejnou ochranu zákona bez jakéhokoli rozlišování. Všichni mají právo na stejnou ochranu proti jakékoli 
diskriminaci, která porušuje tuto deklaraci, a proti každému podněcování k takové diskriminaci.  

Článek 8. 
Každý má právo, aby mu příslušné vnitrostátní soudy poskytly účinnou ochranu proti činům porušujícím základní práva, která jsou mu přiznána ústavou nebo zákonem.  

Článek 9. 
Nikdo nesmí být svévolně zatčen, držen ve vazbě nebo vyhoštěn do vyhnanství.  

Článek 10. 
Každý má úplně stejné právo, aby byl spravedlivě a veřejně vyslechnut nezávislým a nestranným soudem, který rozhoduje buď o jeho právech a povinnostech, nebo o 
jakémkoli trestním obvinění vzneseném proti němu.  

Článek 11. 
(1) Každý, kdo je obviněn z trestného činu, považuje se za nevinného, dokud není 
zákonným postupem prokázána jeho vina ve veřejném řízení, v němž mu byly zajištěny veškeré možnosti obhajoby.  
(2) Nikdo nesmí být odsouzen pro čin nebo opomenutí, které v době, kdy byly spáchány, nebyly trestné podle státního nebo mezinárodního práva. Rovněž nesmí být 
uložen trest těžší, než jakého bylo lze použít v době, kdy byl trestný čin spáchán.  

Článek 12. 



Nikdo nesmí být vystaven svévolnému zasahování do soukromého života, do rodiny, 
domova nebo korespondence, ani útokům na svou čest a pověst. Každý má právo na zákonnou ochranu proti takovým zásahům nebo útokům.  

Článek 13. 
(1) Každý má právo volně se pohybovat a svobodně si volit bydliště uvnitř určitého státu.  
(2) Každý má právo opustit kteroukoli zemi, i svou vlastní, a vrátit se do své země.  

Článek 14. 
(1) Každý má právo vyhledat si před pronásledováním útočiště v jiných zemích a požívat tam azylu.  (2) Toto právo nelze uplatnit v případě stíhání skutečně odůvodněného nepolitickými 
zločiny nebo činy, které jsou v rozporu s cíli a zásadami Spojených národů.  

Článek 15. 
(1) Každý má právo na státní příslušnost.  (2) Nikdo nesmí být svévolně zbaven své státní příslušnosti ani práva svou státní 
příslušnost změnit.  

Článek 16. 
(1) Muži a ženy, jakmile dosáhnou plnoletosti, mají právo, bez jakéhokoli omezení z 
důvodů příslušnosti rasové, národnostní nebo náboženské, uzavřít sňatek a založit rodinu. Pokud jde o manželství, mají za jeho trvání i při jeho rozvázání stejná práva.  
(2) Sňatky mohou být uzavřeny jen se svobodným a plným souhlasem nastávajících manželů.  
(3) Rodina je přirozenou a základní jednotkou společnosti a má nárok na ochranu ze strany společnosti a státu.  

Článek 17. 
(1) Každý má právo vlastnit majetek jak sám, tak spolu s jinými.  (2) Nikdo nesmí být svévolně zbaven svého majetku.  

Článek 18. 
Každý má právo na svobodu myšlení, svědomí a náboženství; toto právo zahrnuje v 
sobě i volnost změnit své náboženství nebo víru, jakož i svobodu projevovat své náboženství nebo víru, sám nebo společně s jinými, ať veřejně nebo soukromě, 
vyučováním, prováděním náboženských úkonů, bohoslužbou a zachováváním obřadů.  

Článek 19. 
Každý má právo na svobodu přesvědčení a projevu; toto právo nepřipouští, aby někdo 
trpěl újmu pro své přesvědčení, a zahrnuje právo vyhledávat, příjímat a rozšiřovat informace a myšlenky jakýmikoli prostředky a bez ohledu na hranice.  



Článek 20. 
(1) Každému je zaručena svoboda pokojného shromažďování a sdružování.  
(2) Nikdo nesmí být nucen, aby byl členem nějakého sdružení.  

Článek 21. 
(1) Každý má právo, aby se účastnil vlády své země přímo nebo prostřednictvím 
svobodně volených zástupců.  (2) Každý má právo vstoupit za rovných podmínek do veřejných služeb své země.  
(3) Základem vládní moci budiž vůle lidu; ta musí být vyjádřena správně prováděnými volbami, které se mají konat v pravidelných obdobích na základě všeobecného a 
rovného hlasovacího práva tajným hlasováním nebo jiným rovnocenným postupem, zabezpečujícím svobodu hlasování.  

Článek 22. 
Každý člověk má jako člen společnosti právo na sociální zabezpečení a nárok na to, aby mu byla národním úsilím i mezinárodní součinností a v souladu s organizací a s 
prostředky příslušného státu zajištěna hospodářská, sociální a kulturní práva, nezbytná k jeho důstojnosti a k svobodnému rozvoji jeho osobnosti.  

Článek 23. 
(1) Každý má právo na práci, na svobodnou volbu zaměstnání, na spravedlivé a uspokojivé pracovní podmínky a na ochranu proti nezaměstnanosti.  
(2) Každý, bez jakéhokoli rozlišování, má nárok na stejný plat za stejnou práci.  (3) Každý pracující má právo na spravedlivou a uspokojivou odměnu, která by 
zajišťovala jemu samému a jeho rodině živobytí odpovídající lidské důstojnosti a která by byla doplněna, kdyby toho bylo třeba, jinými prostředky sociální ochrany.  
(4) Na ochranu svých zájmů má každý právo zakládat s jinými odborové organizace a přistupovat k nim.  

Článek 24. 
Každý má právo na odpočinek a na zotavení, zejména také na rozumné vymezení 
pracovních hodin a na pravidelnou placenou dovolenou.  

Článek 25. 
(1) Každý má právo na takovou životní úroveň, která by byla s to zajistit jeho zdraví a 
blahobyt i zdraví a blahobyt jeho rodiny, počítajíc v to zejména výživu, šatstvo, byt a lékařskou péči, jakož i nezbytná sociální opatření; má právo na zabezpečení v 
nezaměstnanosti, v nemoci, při nezpůsobilosti k práci, při ovdovění, ve stáří nebo v ostatních případech ztráty výdělečných možností, nastalé v důsledku okolností 
nezávislých na jeho vůli.  (2) Mateřství a dětství mají nárok na zvláštní péči a pomoc. Všechny děti, ať 
manželské nebo nemanželské, požívají stejné sociální ochrany.  

Článek 26. 



(1) Každý má právo na vzdělání. Vzdělání nechť je bezplatné, alespoň v počátečních a 
základních stupních. Základní vzdělání je povinné. Technické a odborné vzdělání budiž všeobecně přístupné a rovněž vyšší vzdělání má být stejně přístupné všem podle 
schopností.  (2) Vzdělání má směřovat k plnému rozvoji lidské osobnosti a k posílení úcty k 
lidským právům a základním svobodám. Má napomáhat k vzájemnému porozumění, snášenlivosti a přátelství mezi všemi národy a všemi skupinami rasovými i 
náboženskými, jakož i k rozvoji činnosti Spojených národů pro zachování míru.  (3) Rodiče mají přednostní právo volit druh vzdělání pro své děti.  

Článek 27. 
(1) Každý má právo svobodně se účastnit kulturního života společnosti, užívat plodů umění a podílet se na vědeckém pokroku a jeho výtěžcích.  
(2) Každý má právo na ochranu morálních a materiálních zájmů, které vyplývají z jeho vědecké, literární nebo umělecké tvorby.  

Článek 28. 
Každý má právo na to, aby vládl takový sociální a mezinárodní řád, ve kterém by práva a svobody stanovené v této deklaraci byly plně uplatněny.  

Článek 29. 
(1) Každý má povinnosti vůči společnosti, v níž jediné může volně a plně rozvinout 
svou osobnost.  (2) Každý je při výkonu svých práv a svobod podroben jen takovým omezením, která 
stanoví zákon výhradně za tím účelem, aby bylo zajištěno uznávání a zachovávání práv a svobod ostatních a vyhověno spravedlivým požadavkům morálky, veřejného 
pořádku a obecného blaha v demokratické společnosti.  (3) Výkon těchto práv a svobod nesmí být v žádném případě v rozporu s cíli a 
zásadami Spojených národů.  

Článek 30. 
Nic v této deklaraci nemůže být vykládáno jako by dávalo kterémukoli státu, kterékoli 
skupině nebo osobě jakékoli právo vyvíjet činnost nebo dopouštět se činů, které by směřovaly k potlačení některého z práv nebo některé ze svobod v této deklaraci 
uvedených.   



Příloha 3. 
 USNESENÍ 

předsednictva České národní rady ze dne 16. prosince 1992 o vyhlášení  
LISTINY ZÁKLADNÍCH PRÁV A SVOBOD jako součásti ústavního pořádku České republiky. 

 Ústavní zákon č. 2/1993 Sb. ve znění ústavního zákona č. 162/1998 Sb.  
Předsednictvo České národní rady se usneslo takto:  

Předsednictvo České národní rady vyhlašuje LISTINU ZÁKLADNÍCH PRÁV A SVOBOD jako součást ústavního pořádku České republiky. 
 Uhde v.r.  

LISTINA ZÁKLADNÍCH PRÁV A SVOBOD 
Federální shromáždění na základě návrhů České národní rady a Slovenské národní rady, uznávajíc neporušitelnost přirozených práv člověka, práv občana a svrchovanost zákona, 
navazujíc na obecně sdílené hodnoty lidství a na demokratické a samosprávné tradice našich národů, pamětlivo trpkých zkušeností z dob, kdy lidská práva a základní svobody byly v naší 
vlasti potlačovány, vkládajíc naděje do zabezpečení těchto práv společným úsilím všech svobodných národů, vycházejíc z práva českého národa a slovenského národa na sebeurčení, 
připomínajíc si svůj díl odpovědnosti vůči budoucím generacím za osud veškerého lidstva na Zemi a vyjadřujíc vůli, aby se Česká a Slovenská Federativní Republika důstojně zařadila 
mezi státy, jež tyto hodnoty ctí, usneslo se na této Listině základních práv a svobod: 

Hlava první 
Obecná ustanovení 

Článek 1 Lidé jsou svobodní a rovní v důstojnosti i v právech. Základní práva a svobody jsou 
nezadatelné, nezcizitelné, nepromlčitelné a nezrušitelné.  Článek 2 (1) Stát je založen na demokratických hodnotách a nesmí se vázat ani na výlučnou ideologii, ani na náboženské vyznání. 
(2) Státní moc lze uplatňovat jen v případech a v mezích stanovených zákonem, a to způsobem, který zákon stanoví. 
(3) Každý může činit, co není zákonem zakázáno, a nikdo nesmí být nucen činit, co zákon neukládá.  Článek 3 (1) Základní práva a svobody se zaručují všem bez rozdílu pohlaví, rasy, barvy pleti, jazyka, 
víry a náboženství, politického či jiného smýšlení, národního nebo sociálního původu, příslušnosti k národnostní nebo etnické menšině, majetku, rodu nebo jiného postavení. 
(2) Každý má právo svobodně rozhodovat o své národnosti. Zakazuje se jakékoli ovlivňování tohoto rozhodování a všechny způsoby nátlaku směřující k odnárodňování. 



(3) Nikomu nesmí být způsobena újma na právech pro uplatňování jeho základních práv a 
svobod.  Článek 4 (1) Povinnosti mohou být ukládány toliko na základě zákona a v jeho mezích a jen při zachování základních práv a svobod. 
(2) Meze základních práv a svobod mohou být za podmínek stanovených Listinou základních práv a svobod (dále jen "Listina") upraveny pouze zákonem. 
(3) Zákonná omezení základních práv a svobod musí platit stejně pro všechny případy, které splňují stanovené podmínky. 
(4) Při používání ustanovení o mezích základních práv a svobod musí být šetřeno jejich podstaty a smyslu. Taková omezení nesmějí být zneužívána k jiným účelům, než pro jaké 
byla stanovena.  

Hlava druhá 
Lidská práva a základní svobody 

Oddíl první 
Základní lidská práva a svobody 

Článek 5 Každý je způsobilý mít práva.  Článek 6 (1) Každý má právo na život. Lidský život je hoden ochrany již před narozením. 
(2) Nikdo nesmí být zbaven života. (3) Trest smrti se nepřipouští. 
(4) Porušením práv podle tohoto článku není, jestliže byl někdo zbaven života v souvislosti s jednáním, které podle zákona není trestné.  Článek 7 (1) Nedotknutelnost osoby a jejího soukromí je zaručena. Omezena může být jen v případech 
stanovených zákonem. (2) Nikdo nesmí být mučen ani podroben krutému, nelidskému nebo ponižujícímu zacházení 
nebo trestu.  Článek 8 (1) Osobní svoboda je zaručena. (2) Nikdo nesmí být stíhán nebo zbaven svobody jinak než z důvodů a způsobem, který 
stanoví zákon. Nikdo nesmí být zbaven svobody pouze pro neschopnost dostát smluvnímu závazku. 
(3) Obviněného nebo podezřelého z trestného činu je možno zadržet jen v případech stanovených v zákoně. Zadržená osoba musí být ihned seznámena s důvody zadržení, 
vyslechnuta a nejpozději do 48 hodin propuštěna na svobodu nebo odevzdána soudu. Soudce musí zadrženou osobu do 24 hodin od převzetí vyslechnout a rozhodnout o vazbě, nebo ji 
propustit na svobodu. (4) Zatknout obviněného je možno jen na písemný odůvodněný příkaz soudce. Zatčená osoba 
musí být do 24 hodin odevzdána soudu. Soudce musí zatčenou osobu do 24 hodin od převzetí vyslechnout a rozhodnout o vazbě nebo ji pustit na svobodu. 
(5) Nikdo nesmí být vzat do vazby, leč z důvodů a na dobu stanovenou zákonem a na základě rozhodnutí soudu. 



(6) Zákon stanoví, ve kterých případech může být osoba převzata nebo držena v ústavní 
zdravotnické péči bez svého souhlasu. Takové opatření musí být do 24 hodin oznámeno soudu, který o tomto umístění rozhodne do 7 dnů.  Článek 9 (1) Nikdo nesmí být podroben nuceným pracím nebo službám. 
(2) Ustanovení odstavce 1 se nevztahuje na: a) práce ukládané podle zákona ve výkonu trestu odnětí svobody nebo osobám vykonávajícím 
jiný trest nahrazující trest odnětí svobody, b) vojenskou službu nebo jinou službu stanovenou zákonem namísto povinné vojenské 
služby, c) službu vyžadovanou na základě zákona v případě živelných pohrom, nehod, nebo jiného 
nebezpečí, které ohrožuje životy, zdraví nebo značné majetkové hodnoty, d) jednání uložené zákonem pro ochranu života, zdraví nebo práv druhých.  Článek 10 (1) Každý má právo, aby byla zachována jeho lidská důstojnost, osobní čest, dobrá pověst a 
chráněno jeho jméno. (2) Každý má právo na ochranu před neoprávněným zasahováním do soukromého a osobního 
života. (3) Každý má právo na ochranu před neoprávněným shromažďováním, zveřejňováním nebo 
jiným zneužíváním údajů o své osobě.  Článek 11 (1) Každý má právo vlastnit majetek. Vlastnické právo všech vlastníků má stejný zákonný obsah a ochranu. Dědění se zaručuje. 
(2) Zákon stanoví, který majetek nezbytný k zabezpečování potřeb celé společnosti, rozvoje národního hospodářství a veřejného zájmu smí být jen ve vlastnictví státu, obce nebo 
určených právnických osob; zákon může také stanovit, že určité věci mohou být pouze ve vlastnictví občanů nebo právnických osob se sídlem v České a Slovenské Federativní 
Republice. (3) Vlastnictví zavazuje. Nesmí být zneužito na újmu práv druhých anebo v rozporu se 
zákonem chráněnými obecnými zájmy. Jeho výkon nesmí poškozovat lidské zdraví, přírodu a životní prostředí nad míru stanovenou zákonem. 
(4) Vyvlastnění nebo nucené omezení vlastnického práva je možné ve veřejném zájmu, a to na základě zákona a za náhradu. 
(5) Daně a poplatky lze ukládat jen na základě zákona.  Článek 12 (1) Obydlí je nedotknutelné. Není dovoleno do něj vstoupit bez souhlasu toho, kdo v něm bydlí. 
(2) Domovní prohlídka je přípustná jen pro účely trestního řízení, a to na písemný odůvodněný příkaz soudce. Způsob provedení domovní prohlídky stanoví zákon. 
(3) Jiné zásahy do nedotknutelnosti obydlí mohou být zákonem dovoleny, jen je-li to v demokratické společnosti nezbytné pro ochranu života nebo zdraví osob, pro ochranu práv a 
svobod druhých anebo pro odvrácení závažného ohrožení veřejné bezpečnosti a pořádku. Pokud je obydlí užíváno také pro podnikání nebo provozování jiné hospodářské činnosti, mohou být takové zásahy zákonem dovoleny, též je-li to nezbytné pro plnění úkolů veřejné 
správy.  Článek 13 Nikdo nesmí porušit listovní tajemství ani tajemství jiných písemností a záznamů, ať již uchovávaných v soukromí, nebo zasílaných poštou anebo jiným způsobem, s výjimkou 
případů a způsobem, které stanoví zákon. Stejně se zaručuje tajemství zpráv podávaných telefonem, telegrafem nebo jiným podobným zařízením.  



Článek 14 (1) Svoboda pohybu a pobytu je zaručena. (2) Každý, kdo se oprávněně zdržuje na území České a Slovenské Federativní Republiky, má 
právo svobodně je opustit. (3) Tyto svobody mohou být omezeny zákonem, jestliže je to nevyhnutelné pro bezpečnost 
státu, udržení veřejného pořádku, ochranu zdraví nebo ochranu práv a svobod druhých a na vymezených územích též z důvodu ochrany přírody. 
(4) Každý občan má právo na svobodný vstup na území České a Slovenské Federativní Republiky. Občan nemůže být nucen k opuštění své vlasti. 
(5) Cizinec může být vyhoštěn jen v případech stanovených zákonem.  Článek 15 (1) Svoboda myšlení, svědomí a náboženského vyznání je zaručena. Každý má právo změnit své náboženství nebo víru anebo být bez náboženského vyznání. 
(2) Svoboda vědeckého bádání a umělecké tvorby je zaručena. (3) Nikdo nemůže být nucen vykonávat vojenskou službu, pokud je to v rozporu s jeho 
svědomím nebo s jeho náboženským vyznáním. Podrobnosti stanoví zákon.  Článek 16 (1) Každý má právo svobodně projevovat své náboženství nebo víru buď sám nebo společně s jinými, soukromě nebo veřejně, bohoslužbou, vyučováním, náboženskými úkony nebo 
zachováváním obřadu. (2) Církve a náboženské společnosti spravují své záležitosti, zejména ustavují své orgány, 
ustanovují své duchovní a zřizují řeholní a jiné církevní instituce nezávisle na státních orgánech. 
(3) Zákon stanoví podmínky vyučování náboženství na státních školách. (4) Výkon těchto práv může být omezen zákonem, jde-li o opatření v demokratické 
společnosti nezbytná pro ochranu veřejné bezpečnosti a pořádku, zdraví a mravnosti nebo práv a svobod druhých.  

Oddíl druhý 
Politická práva 

Článek 17 (1) Svoboda projevu a právo na informace jsou zaručeny. (2) Každý má právo vyjadřovat své názory slovem, písmem, tiskem, obrazem nebo jiným 
způsobem, jakož i svobodně vyhledávat, přijímat a rozšiřovat ideje a informace bez ohledu na hranice státu. 
(3) Cenzura je nepřípustná. (4) Svobodu projevu a právo vyhledávat a šířit informace lze omezit zákonem, jde-li o 
opatření v demokratické společnosti nezbytná pro ochranu práv a svobod druhých, bezpečnost státu, veřejnou bezpečnost, ochranu veřejného zdraví a mravnosti. 
(5) Státní orgány a orgány územní samosprávy jsou povinny přiměřeným způsobem poskytovat informace o své činnosti. Podmínky a provedení stanové zákon.  Článek 18 (1) Petiční právo je zaručeno; ve věcech veřejného nebo jiného společenského zájmu má 
každý právo sám nebo s jinými se obracet na státní orgány a orgány územní samosprávy s žádostmi, návrhy a stížnostmi. 
(2) Peticí se nesmí zasahovat do nezávislosti soudu. (3) Peticemi se nesmí vyzývat k porušování základních práv a svobod zaručených Listinou.  



Článek 19 (1) Právo pokojně se shromažďovat je zaručeno. (2) Toto právo lze omezit zákonem v případech shromáždění na veřejných místech, jde-li o 
opatření v demokratické společnosti nezbytná pro ochranu práv a svobod druhých, ochranu veřejného pořádku, zdraví, mravnosti, majetku nebo pro bezpečnost státu. Shromáždění však 
nesmí být podmíněno povolením orgánu veřejné správy.  Článek 20 (1) Právo svobodně se sdružovat je zaručeno. Každý má právo spolu s jinými se sdružovat ve spolcích, společnostech a jiných sdruženích. 
(2) Občané mají právo zakládat též politické strany a politická hnutí a sdružovat se v nich. (3) Výkon těchto práv lze omezit jen v případech stanovených zákonem, jestliže je to v 
demokratické společnosti nezbytné pro bezpečnost státu, ochranu veřejné bezpečnosti a veřejného pořádku, předcházení trestným činům nebo pro ochranu práv a svobod druhých. 
(4) Politické strany a politická hnutí, jakož i jiná sdružení jsou odděleny od státu.  Článek 21 (1) Občané mají právo podílet se na správě veřejných věcí přímo nebo svobodnou volbou svých zástupců. 
(2) Volby se musí konat ve lhůtách nepřesahujících pravidelná volební období stanovená zákonem. 
(3) Volební právo je všeobecné a rovné a vykonává se tajným hlasováním. Podmínky výkonu voleného práva stanoví zákon. 
(4) Občané mají za rovných podmínek přístup k voleným a jiným veřejným funkcím.  Článek 22 Zákonná úprava všech politických práv a svobod a její výklad a používání musí umožňovat a ochraňovat svobodnou soutěž politických sil v demokratické společnosti.  Článek 23 Občané mají právo postavit se na odpor proti každému, kdo by odstraňoval demokratický řád 
lidských práv a základních svobod, založený Listinou, jestliže činnost ústavních orgánů a účinné použití zákonných prostředků jsou znemožněny.  

Hlava třetí 
Práva národnostních a etnických menšin 

Článek 24 Příslušnost ke kterékoli národnostní nebo etnické menšině nesmí být nikomu na újmu.  Článek 25 (1) Občanům tvořícím národnostní nebo etnické menšiny se zaručuje všestranný rozvoj, zejména právo společně s jinými příslušníky menšiny rozvíjet vlastní kulturu, právo 
rozšiřovat a přijímat informace v jejich mateřském jazyku a sdružovat se v národnostních sdruženích. Podrobnosti stanoví zákon. 
(2) Občanům příslušejícím k národnostním a etnickým menšinám se za podmínek stanovených zákonem zaručuje též 
a) právo na vzdělání v jejich jazyku, b) právo užívat jejich jazyka v úředním styku, 
c) právo účasti na řešení věcí týkajících se národnostních a etnických menšin.  

Hlava čtvrtá 



Hospodářská, sociální a kulturní práva 
Článek 26 (1) Každý má právo na svobodnou volbu povolání a přípravu k němu, jakož i právo podnikat a provozovat jinou hospodářskou činnost. 
(2) Zákon může stanovit podmínky a omezení pro výkon určitých povolání nebo činností. (3) Každý má právo získávat prostředky pro své životní potřeby prací. Občany, kteří toto 
právo nemohou bez své viny vykonávat, stát v přiměřeném rozsahu hmotně zajišťuje; podmínky stanoví zákon. 
(4) Zákon může stanovit odchylnou úpravu pro cizince.  Článek 27 (1) Každý má právo svobodně se sdružovat s jinými na ochranu svých hospodářských a sociálních zájmů. 
(2) Odborové organizace vznikají nezávisle na státu. Omezovat počet odborových organizací je nepřípustné, stejně jako zvýhodňovat některé z nich v podniku nebo v odvětví. 
(3) Činnost odborových organizací a vznik a činnost jiných sdružení na ochranu hospodářských a sociálních zájmů mohou být omezeny zákonem, jde-li o opatření v 
demokratické společnosti nezbytná pro ochranu a bezpečnost státu, veřejného pořádku nebo práv a svobod druhých. 
(4) Právo na stávku je zaručeno za podmínek stanovených zákonem; toto právo nepřísluší soudcům, prokurátorům, příslušníkům ozbrojených sil a příslušníkům bezpečnostních sborů.  Článek 28 Zaměstnanci mají právo na spravedlivou odměnu za práci a na uspokojivé pracovní 
podmínky. Podrobnosti stanoví zákon.  Článek 29 (1) Ženy, mladiství a osoby zdravotně postižené mají právo na zvýšenou ochranu zdraví při práci a na zvláštní pracovní podmínky. 
(2) Mladiství a osoby zdravotně postižené mají právo na zvláštní ochranu v pracovních vztazích a na pomoc při přípravě povolání. 
(3) Podrobnosti stanoví zákon.   
Článek 30 (1) Občané mají právo na přiměřené hmotné zabezpečení ve stáří a při nezpůsobilosti k práci, 
jakož i při ztrátě živitele. (2) Každý, kdo je v hmotné nouzi, má právo na takovou pomoc, která je nezbytná pro 
zajištění základních životních podmínek. (3) Podrobnosti stanoví zákon.  Článek 31 Každý má právo na ochranu zdraví. Občané mají na základě veřejného pojištění právo na 
bezplatnou zdravotní péči a na zdravotní pomůcky za podmínek, které stanoví zákon.  Článek 32 (1) Rodičovství a rodina jsou pod ochranou zákona. Zvláštní ochrana dětí a mladistvých je zaručena. 
(2) Ženě v těhotenství je zaručena zvláštní péče, ochrana v pracovních vztazích a odpovídající zdravotní podmínky. 
(3) Děti narozené v manželství i mimo ně mají stejná práva. (4) Péče o děti a jejich výchova je právem rodičů; děti mají právo na rodičovskou výchovu a 
péči. Práva rodičů mohou být omezena a nezletilé děti mohou být od rodičů odloučeny proti jejich vůli jen rozhodnutím soudu na základě zákona. 



(5) Rodiče, které pečují o děti, mají právo na pomoc státu. 
(6) Podrobnosti stanoví zákon.  Článek 33 (1) Každý má právo na vzdělání. Školní docházka je povinná po dobu, kterou stanoví zákon. (2) Občané mají právo na bezplatné vzdělání v základních a středních školách, podle 
schopností občana a možností společnosti též na vysokých školách. (3) Zřizovat jiné školy než státní a vyučovat na nich lze jen za podmínek stanovených 
zákonem; na takových školách se může vzdělání poskytovat za úplatu. (4) Zákon stanoví, za jakých podmínek mají občané při studiu právo na pomoc státu.  Článek 34 (1) Práva k výsledkům tvůrčí duševní činnosti jsou chráněna zákonem. (2) Právo přístupu ke 
kulturnímu bohatství je zaručeno za podmínek stanovených zákonem.  Článek 35 (1) Každý má právo na příznivé životní prostředí. (2) Každý má právo na včasné a úplné informace o stavu životního prostředí a přírodních 
zdrojů. (3) Při výkonu svých práv nikdo nesmí ohrožovat ani poškozovat životní prostředí, přírodní 
zdroje, druhové bohatství přírody a kulturní památky nad míru stanovenou zákonem.  

Hlava pátá 
Právo na soudní a jinou právní ochranu 

Článek 36 (1) Každý se může domáhat stanoveným postupem svého práva u nezávislého a nestranného soudu a ve stanovených případech u jiného orgánu. 
(2) Kdo tvrdí, že byl na svých právech zkrácen rozhodnutím orgánu veřejné správy, může se obrátit na soud, aby přezkoumal zákonnost takového rozhodnutí, nestanové-li zákon jinak. Z 
pravomoci soudu však nesmí být vyloučeno přezkoumávání rozhodnutí týkajících se základních práv a svobod podle Listiny. 
(3) Každý má právo na náhradu škody způsobené mu nezákonným rozhodnutím soudu, jiného státního orgánu či orgánu veřejné správy nebo nesprávným úředním postupem. 
(4) Podmínky a podrobnosti stanoví zákon.  Článek 37 (1) Každý má právo odepřít výpověď, jestliže by jí způsobil nebezpečí trestního stíhání sobě 
nebo osobě blízké. (2) Každý má právo na právní pomoc v řízení před soudy, jinými státními orgány či orgány 
veřejné správy, a to od počátku řízení. (3) Všichni účastníci jsou si v řízení rovni. 
(4) Kdo prohlásí, že neovládá jazyk, jímž se vede jednání, má právo na tlumočníka.  Článek 38 (1) Nikdo nesmí být odňat svému zákonnému soudci. Příslušnost soudu i soudce stanoví zákon. 
(2) Každý má právo, aby jeho věc byla projednána veřejně, bez zbytečných průtahů a v jeho přítomnosti a aby se mohl vyjádřit ke všem prováděným důkazům. Veřejnost může být 
vyloučena jen v případech stanovených zákonem.  Článek 39 Jen zákon stanoví, které jednání je trestným činem a jaký trest, jakož i jaké jiné újmy na právech nebo majetku, lze za jeho spáchání uložit.  



Článek 40 (1) Jen soud rozhoduje o vině a trestu za trestné činy. (2) Každý, proti němuž je vedeno trestní řízení, je považován za nevinného, pokud 
pravomocným odsuzujícím rozsudkem soudu nebyla jeho vina vyslovena. (3) Obviněný má právo, aby mu byl poskytnut čas a možnost k přípravě obhajoby a aby se 
mohl hájit sám nebo prostřednictvím obhájce. Jestliže si obhájce nezvolí, ačkoliv ho podle zákona mít musí, bude mu ustanoven soudem. Zákon stanoví, v kterých případech má 
obviněný právo na bezplatnou pomoc obhájce. (4) Obviněný má právo odepřít výpověď; tohoto práva nesmí být žádným způsobem zbaven. 
(5) Nikdo nemůže být trestně stíhán za čin, pro který již byl pravomocně odsouzen nebo zproštěn obžaloby. Tato zásada nevylučuje uplatnění mimořádných opravných prostředků v 
souladu se zákonem. (6) Trestnost činu se posuzuje a trest se ukládá podle zákona účinného v době, kdy byl čin 
spáchán. Pozdějšího zákona se použije, jestliže je to pro pachatele příznivější.  

Hlava šestá 
Ustanovení společná 

Článek 41 (1) Práv uvedených v čl. 26, čl. 27 odst. 4, čl. 28 až 31, čl. 32 odst. 1 a 3, čl. 33 a 35 Listiny je možno se domáhat pouze v mezích zákonů, které tato ustanovení provádějí. 
(2) Kde se v Listině mluví o zákonu, rozumí se tím zákon Federálního shromáždění, jestliže z ústavního rozdělení zákonodárné pravomoci nevyplývá, že úprava přísluší zákonům 
národních rad.  Článek 42 (1) Pokud Listina používá pojmu "občan", rozumí se tím státní občan České a Slovenské Federativní Republiky. 
(2) Cizinci používají v České a Slovenské Federativní Republice lidských práv a základních svobod zaručených Listinou, pokud nejsou přiznána výslovně občanům. 
(3) Pokud dosavadní předpisy používají pojmu "občan", rozumí se tím každý člověk, jde-li o základní práva a svobody, které Listina přiznává bez ohledu na státní občanství.  Článek 43 Česká a Slovenská Federativní Republika poskytuje azyl cizincům pronásledovaným za uplatňování politických práv a svobod. Azyl může být odepřen tomu, kdo jednal v rozporu se 
základními lidskými právy a svobodami.  Článek 44 Zákon může soudcům a prokurátorům omezit právo na podnikání a jinou hospodářskou činnost a právo uvedené v čl. 20 odst. 2; zaměstnancům státní správy a územní samosprávy ve 
funkcích, které určí, též právo uvedené v čl. 27 odst. 4; příslušníkům bezpečnostních sborů a příslušníkům ozbrojených sil též práva uvedená v čl. 18, 19 a čl. 27 odst. 1 až 3, pokud 
souvisí s výkonem služby. Osobám v povoláních, která jsou bezprostředně nezbytná pro ochranu života a zdraví, může zákon omezit právo na stávku. 



Příloha 4. 
Úmluva o právech dítěte 

Dne 20. listopadu 1989 byla v New Yorku přijata Úmluva o právech dítěte. Jménem České a Slovenské Federativní Republiky byla Úmluva podepsána v New Yorku dne 30. září 1990. S Úmluvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky a prezident České a Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval. Ratifikační listina byla uložena u generálního tajemníka OSN, depozitáře Úmluvy, dne 7. ledna 1991.  Úmluva vstoupila v obecnou platnost na základě svého článku 49 odst.1 dnem 2. září 1990. V České a Slovenské Federativní Republice se stala závaznou nadzákonnou právní normou v souladu se svým článkem 49 odst.2 a Ústavním zákonem republiky dnem 6. února 1991 .Český překlad Úmluvy byl vyhlášen 
současně. 

ÚMLUVA O PRÁVECH DÍTĚTE 
PREAMBULE 

Státy, které jsou smluvní stranou této Úmluvy : 
• majíce na zřeteli, že podle zásad vyhlášených v Chartě Spojených národů je uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitelných práv všech příslušníků lidské rodiny základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě,  
• majíce na mysli, že lid Spojených národů v Chartě znovu potvrdil svou víru v základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu lidské osobnosti a že vyjádřil své odhodlání podporovat sociální pokrok a zlepšovat životní úroveň při větší svobodě,  
• uznávajíce, že Spojené národy ve Všeobecné deklaraci lidských práv a v mezinárodních paktech o lidských právech prohlásily a dohodly se na tom, že každému příslušejí v nich stanovená práva , a to bez jakéhokoli rozlišování podle rasy , barvy pleti , pohlaví , jazyka , náboženství , politického nebo jiného smýšlení, národnostního nebo sociálního původu , majetku , rodu nebo jiného postavení,  
• pamětlivy , že ve Všeobecné deklaraci lidských práv Spojené národy prohlásily , že dětství má nárok na zvláštní péči a pomoc,  
• přesvědčeny, že rodina , jako základní jednotka společnosti a přirozené prostředí pro růst a blaho všech svých členů a zejména dětí , musí mít nárok na potřebnou ochranu a takovou pomoc , aby mohla beze zbytku plnit svou úlohu ve společnosti,  
• uznávajíce , že v zájmu plného a harmonického rozvoje osobnosti musí dítě vyrůstat v rodinném prostředí ,  
• v atmosféře štěstí, lásky a porozumění,  
• majíce na zřeteli , že dítě musí být plně připraveno žít ve společnosti vlastním životem a vychováno v duchu ideálů prohlášených v Chartě Spojených národů, a to zejména v duchu míru, důstojnosti, snášenlivosti, svobody, rovnosti a solidarity,  
• majíce na mysli, že potřeba zabezpečit dítěti zvláštní péči byla zakotvena v Ženevské deklaraci práv dítěte z r. 1924 a v Deklaraci práv dítěte přijaté Spojenými národy v r. 1959 a uznána ve Všeobecné deklaraci lidských práv, v Mezinárodním paktu o občanských a politických právech (zejména v článcích 23 a 24), v Mezinárodním paktu o hospodářských , sociálních a kulturních právech (zejména v článku 10) a ve statutech a příslušných dokumentech odborných organizací a mezinárodních organizací zabývajících se péčí o blaho dětí,  
• majíce na mysli, že, jak je uvedeno v Deklaraci práv dítěte přijaté Valným shromážděním Organizace Spojených národů 20. listopadu 1959, "dítě pro svou tělesnou a duševní nezralost potřebuje zvláštní záruky, péči a odpovídající právní ochranu před narozením i po něm",  
• pamětlivy ustanovení Deklarace sociálních a právních zásad ochrany a zajištění blaha dětí, se zvláštním ohledem na vnitrostátní a mezinárodní úpravu umisťování do institucí náhradní péče, Minimálních standardních pravidel OSN týkajících se výkonu soudnictví za účasti mladistvých (Pekingská pravidla), Deklarace o ochraně žen a dětí za mimořádných událostí a za ozbrojených konfliktů, uznávajíce, že ve všech zemích světa jsou děti žijící ve výjimečně obtížných 



• podmínkách a že tyto děti vyžadují zvláštní pozornost,  
• berouce náležitý ohled na význam tradic a kulturních hodnot každého národa pro ochranu a harmonický rozvoj dítěte,  
• uznávajíce význam mezinárodní spolupráce pro zlepšování životních podmínek dětí v každé zemi a zejména  
• v zemích rozvojových, dohodly se na následujícím:  

ČÁST I 
Článek 1 

Pro účely této úmluvy se dítětem rozumí každá lidská bytost mladší osmnácti let, pokud podle právního řádu, jenž se na dítě vztahuje, není zletilosti dosaženo dříve. 
Článek 2 

1. Státy, které jsou smluvní stranou této úmluvy, se zavazují respektovat a zabezpečit práva stanovená touto úmluvou každému dítěti nacházejícímu se pod jejich jurisdikcí bez jakékoli diskriminace podle rasy, barvy pleti, pohlaví, jazyka, náboženství, politického nebo jiného smýšlení, národnostního, etnického nebo sociálního původu, majetku, tělesné nebo duševní nezpůsobilosti, rodu a jiného postavení dítěte nebo jeho rodičů nebo zákonných zástupců.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, učiní všechna potřebná opatření k tomu, aby dítě bylo chráněno před všemi formami diskriminace nebo trestání, které vyplývají z postavení, činnosti, vyjádřených názorů nebo přesvědčení jeho rodičů, zákonných zástupců anebo členů rodiny. 
Článek 3 

1. Zájem dítěte musí být předním hlediskem při jakékoli činnosti týkající se dětí, ať už uskutečňované veřejnými nebo soukromými zařízeními sociální péče, soudy, správními nebo zákonodárnými orgány.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují zajistit dítěti takovou ochranu a péči, jaká je nezbytná pro jeho blaho, přičemž berou ohled na práva a povinnosti jeho rodičů, zákonných zástupců nebo jiných jednotlivců právně za něho odpovědných, a činí pro to všechna potřebná zákonodárná a správní opatření.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zabezpečí, aby instituce, služby a zařízení odpovědné za péči a ochranu dětí odpovídaly standardům stanoveným kompetentními úřady, zejména v oblastech bezpečnosti a ochrany zdraví, počtu a vhodnosti svého personálu, jakož i kompetentního dozoru. 
Článek 4 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, učiní všechna potřebná zákonodárná, správní a jiná opatření k provádění práv uznaných touto úmluvou. Pokud jde o hospodářská, sociální a kulturní práva, státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uskutečňují taková opatření v maximálním rozsahu svých prostředků a v případě potřeby i v rámci mezinárodní spolupráce. 
Článek 5 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují respektovat odpovědnost, práva a povinnosti rodičů nebo, v odpovídajících případech a v souladu s místním obyčejem, členů širší rodiny nebo obce, zákonných zástupců nebo jiných osob právně odpovědných za dítě, které směřují k zabezpečení jeho orientace a usměrňování při výkonu práv podle úmluvy v souladu s jeho rozvíjejícími se schopnostmi. 
Článek 6 



1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy , uznávají, že každé dítě má přirozené právo na život.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zabezpečují v nejvyšší možné míře zachování života a rozvoj dítěte. 
Článek 7 

1. Každé dítě je registrováno ihned po narození a má od narození právo na jméno, právo na státní příslušnost, a pokud to je možné, právo znát své rodiče a právo na jejich péči.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zabezpečují provádění těchto práv v souladu se svým vnitrostátním zákonodárstvím a v souladu se svými závazky vyplývajícími z příslušných mezinárodněprávních dokumentů v této oblasti se zvláštním důrazem na to, aby dítě nezůstalo bez státní příslušnosti.    
Článek 8 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují respektovat právo dítěte na zachování jeho totožnosti, včetně státní příslušnosti, jména a rodinných svazků v souladu se zákonem a s vyloučením nezákonných zásahů.  2.Je-li dítě protizákonně částečně nebo zcela zbaveno své totožnosti, zabezpečí mu státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, potřebnou pomoc a ochranu pro její urychlené obnovení. 
Článek 9 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zajistí, aby dítě nemohlo být odděleno od svých rodičů proti jejich vůli, ledaže příslušné úřady na základě soudního rozhodnutí a v souladu s platným právem a v příslušném řízení určí, že takové oddělení je potřebné v zájmu dítěte. Takové určení může být nezbytným v některém konkrétním případě, například, jde-li o zneužívání nebo zanedbávání dítěte rodiči nebo žijí-li rodiče odděleně a je třeba rozhodnout o místě pobytu dítěte.  2. V jakémkoli řízení podle odstavce 1 se poskytuje všem dotčeným stranám možnost zúčastnit se řízení a sdělit svoje stanoviska.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte odděleného od jednoho nebo obou rodičů udržovat pravidelné osobní kontakty s oběma rodiči, ledaže by to bylo v rozporu se zájmy dítěte.  4. Jestliže oddělení dítěte od rodičů je důsledkem jakéhokoli postupu státu, který je smluvní stranou úmluvy, jako je vazba, uvěznění, vypovězení, deportace nebo smrt (včetně smrti, která nastala z jakékoli příčiny v době, kdy dotyčná osoba byla v opatrování státu) jednoho nebo obou rodičů dítěte, tento stát, který je smluvní stranou úmluvy, na požádání poskytne rodičům, dítěti, nebo případně jinému členu rodiny nezbytné informace o místě pobytu nepřítomného (nepřítomných) člena (členů) rodiny, ledaže by poskytnutí takové informace odporovalo zájmu dítěte. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, kromě toho zabezpečí, aby podání takové žádosti samo o sobě nemělo žádné nepříznivé důsledky pro dotčenou osobu (dotčené osoby). 
Článek 10 1. Za účelem spojení rodiny a v souladu se závazkem podle čl. 9 odst.1 státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, posuzují žádosti dítěte nebo jeho rodičů o vstup na území státu, který je smluvní stranou úmluvy, nebo o jeho opuštění pozitivním, humánním a urychleným způsobem. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, dále zabezpečí, aby podání takové žádosti nemělo žádné nepříznivé důsledky pro žadatele nebo členy jeho rodiny.  2. Dítě, jehož rodiče pobývají v různých státech, má až na výjimečné okolnosti právo udržovat pravidelné osobní kontakty a přímé styky s oběma rodiči. Za tímto účelem a v souladu se svým závazkem podle čl. 9  odst. 2 státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte a jeho rodičů opustit kteroukoli zemi, svou vlastní, a vstoupit do své vlastní země. Právo opustit kteroukoli zemí podléhá pouze takovým omezením, která stanoví zákon a která jsou nutná pro ochranu národní bezpečnosti, veřejného pořádku, veřejného zdraví nebo morálky nebo práv a svobod druhých a která jsou v souladu s ostatními právy uznanými v této úmluvě. 
Článek 11 



1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí opatření k potírání nezákonného přemísťování dětí do zahraničí a jejich nenavracení zpět. 
 2. Za tímto účelem budou státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, usilovat o uzavření dvoustranných a mnohostranných dohod a o přístup k existujícím dohodám. 

Článek 12 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zabezpečují dítěti, které je schopno formulovat své vlastní názory, právo tyto názory svobodně vyjadřovat ve všech záležitostech, které se jej dotýkají, přičemž se názorům dítěte musí věnovat patřičná pozornost odpovídající jeho věku a úrovni.  2. Za tímto účelem se dítěti zejména poskytuje možnost, aby bylo vyslyšeno v každém soudním nebo správním řízení, které se jej dotýká, a to buď přímo, nebo prostřednictvím zástupce anebo příslušného orgánu, přičemž způsob slyšení musí být v souladu s procedurálními pravidly vnitrostátního zákonodárství. 
Článek 13 

1. Dítě má právo na svobodu projevu; toto právo zahrnuje svobodu vyhledávat, přijímat a rozšiřovat informace a myšlenky všeho druhu, bez ohledu na hranice, ať ústně, písemně nebo tiskem, prostřednictvím umění nebo jakýmikoli jinými prostředky podle volby dítěte.  2. Výkon tohoto práva může podléhat určitým omezením, avšak tato omezení budou pouze taková, jaká stanoví zákon a jež jsou nutná:  a) k respektování práv nebo pověsti jiných; b) k ochraně národní bezpečnosti nebo veřejného pořádku, veřejného zdraví nebo morálky. 
Článek 14 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte na svobodu myšlení, svědomí a náboženství. 
 
2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají práva a povinnosti rodičů, a v odpovídajících případech zákonných zástupců, usměrňovat dítě při výkonu jeho práva způsobem, který odpovídá jeho rozvíjejícím se schopnostem. 

 
 
3. Svoboda projevovat náboženství nebo víru může být podrobena pouze takovým omezením, jaká předpisuje zákon a která jsou nutná k ochraně veřejné bezpečnosti, pořádku, zdraví nebo morálky nebo základních práv a svobod jiných. 

Článek 15 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte na svobodu sdružování a svobodu pokojného shromažďování.  2. Výkon těchto práv nesmí být žádným způsobem omezován s výjimkou těch omezení, jež stanoví zákon a jež jsou nutná v demokratické společnosti v zájmu národní bezpečnosti nebo veřejné bezpečnosti, veřejného pořádku, veřejného zdraví nebo morálky či ochrany práv a svobod jiných. 
Článek 16 

1. Žádné dítě nesmí být vystaveno svévolnému zasahování do svého soukromého života, rodiny, domova nebo korespondence ani nezákonným útokům na svou čest a pověst.  2. Dítě má právo na zákonnou ochranu proti takovým zásahům nebo útokům. 



Článek 17 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají důležitou funkci hromadných sdělovacích prostředků a zabezpečují dítěti přístup k informacím a materiálům z různých národních a mezinárodních zdrojů, zejména takovým, které jsou zaměřeny na rozvoj sociálního, duchovního a mravního blaha dítěte a také jeho tělesného a duševního zdraví. Za tímto účelem státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, povzbuzují: a) hromadné sdělovací prostředky k šíření informací a materiálů, které jsou pro dítě sociálně a kulturně prospěšné a které odpovídají duchu článku 29 této úmluvy, b) mezinárodní spolupráci při tvorbě, výměně a rozšiřování takových informací a materiálů z různých kulturních, národních a mezinárodních zdrojů, c) tvorbu a rozšiřování knih pro děti, d) hromadné sdělovací prostředky k tomu , aby braly zvláštní ohled na jazykové potřeby dětí náležejících k menšinové skupině či domorodému obyvatelstvu, e) tvorbu odpovídajících zásad ochrany dítěte před informacemi a materiály škodlivými pro jeho  blaho, majíce na mysli ustanovení článků 13 a 18 úmluvy. 
Článek 18 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, vynaloží veškeré úsilí k tomu, aby byla uznána zásada, že oba rodiče mají společnou odpovědnost za výchovu a vývoj dítěte. Rodiče, nebo v odpovídajících případech zákonní zástupci, mají prvotní odpovědnost za výchovu a vývoj dítěte. Základním smyslem jejich péče musí přitom být zájem dítěte.  2. Za účelem zaručení a podpory práv stanovených touto úmluvou poskytují státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, rodičům a zákonným zástupcům potřebnou pomoc při plnění jejich úkolu výchovy dětí a zabezpečují rozvoj institucí, zařízení a služeb péče o děti.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna potřebná opatření k tomu, aby bylo zabezpečeno právo dětí pracujících rodičů využívat služeb a zařízení péče o děti, která jsou pro ně určena. 
Článek 19 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna potřebná zákonodárná, správní, sociální a výchovná     opatření k ochraně dětí před jakýmkoli tělesným či duševním násilím, urážením nebo zneužíváním, včetně           sexuálního zneužívání, zanedbáváním nebo nedbalým zacházením, trýzněním nebo vykořisťováním během     doby, kdy jsou v péči jednoho nebo obou rodičů, zákonných zástupců nebo jakýchkoli jiných osob starajících     se o dítě.  2. Tato ochranná opatření zahrnují podle potřeby účinné postupy k vytvoření sociálních programů zaměřených       na poskytnutí nezbytné podpory dítěti a těm, jimž je svěřeno, jakož i jiné formy prevence. Pro účely zjištění,     oznámení, postoupení, vyšetřování, léčení a následné sledování výše uvedených případů špatného zacházení s     dětmi zahrnují rovněž podle potřeby postupy pro zásahy soudních orgánů. 
Článek 20 

1. Dítě dočasně nebo trvale zbavené svého rodinného prostředí nebo dítě, které ve svém vlastním zájmu nemůže být ponecháno v tomto prostředí, má právo na zvláštní ochranu a pomoc poskytovanou státem.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zabezpečí takovému dítěti v souladu se svým vnitrostátním zákonodárstvím náhradní péči.  3. Tato péče může mezi jiným zahrnovat předání do výchovy, institut "kafala" podle islámského práva, osvojení a v nutných případech umístění do vhodného zařízení péče o děti. Při volbě řešení je nutno brát potřebný ohled na žádoucí kontinuitu ve výchově dítěte a na jeho etnický, náboženský, kulturní a jazykový původ. 
Článek 21 



Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy a které uznávají a (nebo) povolují systém osvojení, zabezpečí, aby se v první řadě bral do úvahy zájem dítěte, a : a) zabezpečí, aby se osvojení dítěte povolovalo jen k tomu kompetentními orgány, které v souladu s příslušným zákonem a ve stanoveném řízení na základě všech odpovídajících a spolehlivých informací určí, že osvojení je přípustné z hlediska postavení dítěte ve vztahu k rodičům, příbuzným a zákonným zástupcům a že, vyžaduje-li se to, dotčené osoby daly vědomý souhlas k osvojení po takovém projednání, které se může ukázat nutným; b) uznávají, že osvojení v cizí zemi lze považovat za náhradní způsob péče o dítě, pokud dítě nemůže být předáno do výchovy v zařízení péče o děti nebo rodině osvojitele nebo o ně nemůže být pečováno jiným vhodným způsobem v zemi jeho původu; c) zabezpečí, aby dítě osvojené v jiné zemi využívalo stejných záruk a práv, která by platila v případě osvojení ve vlastní zemi; d) činí všechna opatření potřebná k zajištění toho , aby osvojení v cizí zemi nevedlo k neoprávněnému finančnímu zisku zúčastněných osob; e) podporují v nutných případech cíle tohoto článku uzavíráním dvoustranných nebo mnohostranných dohod nebo smluv a v jejich rámci usilují o to, aby umístění dítěte do péče v jiné zemi bylo uskutečňováno k tomu příslušnými úřady nebo orgány. 
Článek 22 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí opatření potřebná k zabezpečení toho, aby dítě žádající o přiznání postavení uprchlíka nebo které je v souladu s platným mezinárodním nebo vnitrostátním právem a postupem považováno za uprchlíka, ať už je v doprovodu svých rodičů, jiných osob, anebo bez doprovodu, obdrželo potřebnou ochranu a humanitární pomoc při využívání práv stanovených touto úmluvou a jinými dokumenty v oblasti mezinárodního humanitárního práva a lidských práv, jichž jsou uvedené státy smluvními stranami.  2. Za tímto účelem státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, podporují, budou-li to považovat za potřebné, součinnost v úsilí Spojených národů a jiných příslušných mezivládních organizací nebo nevládních organizací spolupracujících se Spojenými národy k ochraně a pomoci takovému dítěti a k vyhledávání rodičů nebo jiných členů rodiny dítěte-uprchlíka s cílem získat informace potřebné k jeho opětnému spojení s rodinou. Jestliže rodiče nebo jiné členy rodiny nelze nalézt, poskytuje se dítěti stejná ochrana jako každému jinému dítěti z jakéhokoli důvodu trvale nebo přechodně zbavenému své rodiny, jak je stanoveno touto úmluvou.    
Článek 23 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají, že duševně nebo tělesně postižené dítě má požívat plného a řádného života v podmínkách zabezpečujících důstojnost, podporujících sebedůvěru a umožňujících aktivní účast dítěte ve společnosti.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo postiženého dítěte na zvláštní péči, v závislosti na rozsahu existujících zdrojů podporují a zabezpečují oprávněnému dítěti a osobám, které se o ně starají, požadovanou pomoc odpovídající stavu dítěte a situaci rodičů nebo jiných osob, které o dítě pečují.  3. Uznávajíce zvláštní potřeby postiženého dítěte se pomoc v souladu s odstavcem 2 poskytuje podle možností bezplatně, s ohledem na finanční zdroje rodičů nebo jiných osob, které se o dítě starají, a je určena k zabezpečení účinného přístupu postiženého dítěte ke vzdělání, profesionální přípravě, zdravotní péči, rehabilitační péči, přípravě pro zaměstnání a odpočinku, a to způsobem vedoucím k dosažení co největšího zapojení dítěte do společnosti a co nejvyššího stupně rozvoje jeho osobnosti, včetně jeho kulturního a duchovního rozvoje.  4. Státy které jsou smluvní stranou úmluvy, v duchu mezinárodní spolupráce podporují výměnu odpovídajících informací v oblasti preventivní zdravotní péče a medicínského, psychologického a funkčního léčení v případě postižených dětí, včetně rozšiřování a přístupu k informacím týkajícím se metod rehabilitační výchovy a profesionální přípravy k tomu, aby státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, mohly zlepšovat své možnosti a znalosti a prohloubit tak své zkušenosti v těchto oblastech. V tomto směru se bere zvláštní ohled na potřeby rozvojových zemí. 



Článek 24 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte na dosažení nejvýše dosažitelné úrovně zdravotního stavu a na využívání léčebných a rehabilitačních zařízení. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, usilují o zabezpečení toho, aby žádné dítě nebylo zbaveno svého práva na přístup k takovým zdravotnickým službám. 
2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, sledují plné uskutečňování tohoto práva a zejména činí potřebná opatření : 

a. a) ke snižování kojenecké a dětské úmrtnosti; 
b) k zajištění nezbytné lékařské pomoci a zdravotní péče pro všechny děti s důrazem na rozvoj základní lékařské péče; c) k potírání nemocí a podvýživy též v rámci základní lékařské péče, mimo jiného také využíváním snadno dostupné technologie a poskytováním dostatečně výživné stravy a čisté pitné vody, přičemž se bere ohled na nebezpečí a rizika znečištění životního prostředí; d) k poskytnutí odpovídající péče matkám před porodem i po něm; e) k zabezpečení toho, aby všechny složky společnosti, zejména rodiče a děti, byly informovány zdraví a výživě dětí, přednostech kojení, hygieně, sanitárních podmínkách prostředí dětí i o předcházení nešťastným případům; a aby měly přístup ke vzdělání a byly podporovány při využívání těchto základních znalostí;        f) k rozvoji osvěty a služeb v oblasti preventivní zdravotní péče, poradenské služby pro rodiče a výchovy k         plánovanému rodičovství.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna účinná a nutná opatření k odstranění všech tradičních praktik škodících zdraví dětí.  4. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují podporovat mezinárodní spolupráci pro postupné dosažení plného uskutečňování práva uznaného v tomto článku. V této souvislosti se bere zvláštní zřetel na potřeby rozvojových zemí. 

Článek 25 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte, které bylo svěřeno příslušnými orgány do péče, ochrany nebo léčení tělesného či duševního zdraví náhradnímu zařízení, na pravidelné hodnocení zacházení s dítětem a všech dalších okolností spojených s jeho umístěním. 
Článek 26 

1.Státy které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo každého dítěte na výhody sociálního zabezpečení včetně sociálního pojištění a činí nezbytná opatření k dosažení plného uskutečňování tohoto práva v souladu s vnitrostátním právem.  2.Tyto výhody se podle situace poskytují s ohledem na zdroje a možnosti dítěte a osob, které se o ně starají, jakož i s ohledem na veškerá další hlediska, která jsou spojena se žádostí o poskytnutí těchto výhod podanou dítětem nebo ve prospěch dítěte. 
Článek 27 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo každého dítěte na životní úroveň nezbytnou pro jeho tělesný, duševní ,duchovní, mravní a sociální rozvoj.  2. Rodič(e) nebo jiné osoby, které se o dítě starají, nesou v rámci svých schopností a finančních možností základní odpovědnost za zabezpečení životních podmínek nezbytných pro rozvoj dítěte.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, v souladu s podmínkami daného státu a v rámci svých možností činí potřebná opatření pro poskytování pomoci rodičům a jiným osobám, které se o dítě starají, k uskutečňování tohoto práva a v případě potřeby poskytují materiální pomoc a podpůrné programy, zejména v oblasti 



zabezpečení potravin šatstva a bydlení.  4. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna opatření nezbytná k zabezpečení obnovy péče o dítě ze strany rodičů nebo jiných osob, které nesou za dítě finanční odpovědnost, ať už na území státu, který je smluvní stranou úmluvy, nebo v zahraničí. Zejména v těch případech, kdy osoby, které nesou za dítě finanční odpovědnost, žijí v jiném státě než dítě, státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, podporují přístup k mezinárodním dohodám nebo uzavírání takových dohod a rovněž tak dosahují jiných odpovídajících dohod. 
Článek 28 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte na vzdělání a s cílem postupného uskutečňování tohoto práva a na základě rovných možností zejména : a) zavádějí pro všechny děti bezplatné a povinné základní vzdělání; b) podněcují rozvoj různých forem středního vzdělání zahrnujícího všeobecné a odborné vzdělání, činí je přijatelné a dostupné pro každé dítě a přijímají jiná odpovídající opatření, jako je zavádění bezplatného vzdělání a, v případě potřeby, poskytování finanční podpory c) zpřístupňují všem dětem informace a poradenskou službu v oblasti vzdělání a odborné přípravy k povolání; d) přijímají opatření k podpoře pravidelné školní docházky a ke snížení počtu těch, kteří školu nedokončí.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna opatření nezbytná k tomu, aby kázeň ve škole byla zajišťována způsobem slučitelným s lidskou důstojností dítěte a v souladu s touto úmluvou.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, rozvíjejí a podporují mezinárodní spolupráci ve věcech týkajících se vzdělání, zejména s cílem přispět k odstranění nevědomosti a negramotnosti ve světě a s cílem usnadnit přístup k vědeckotechnickým poznatkům a moderním metodám výuky. V souvislosti s tím bude brán zvláštní ohled na rozvojové země. 
Článek 29 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se shodují, že výchova dítěte má směřovat k : a) rozvoji osobnosti dítěte, jeho nadání a rozumových i fyzických schopností v co nejširším objemu; b) výchově zaměřené na posilování úcty k lidským právům a základním svobodám, a také k zásadám zakotveným v Chartě Spojených národů; c) výchově zaměřené na posilování úcty k rodičům dítěte, ke své vlastní kultuře, jazyku a hodnotám, k národním hodnotám země trvalého pobytu, jakož i země jeho původu, a k jiným civilizacím; d) přípravě dítěte na zodpovědný život ve svobodné společnosti v duchu porozumění, míru, snášenlivosti, rovnosti pohlaví a přátelství mezi všemi národy, etnickými, národnostními a náboženskými skupinami a osobami domorodého původu; e) výchově zaměřené na posilování úcty k přírodnímu prostředí.    2. Žádná část tohoto článku nebo článku 28 nesmí být vykládána způsobem omezujícím svobodu jednotlivců a organizací zřizovat a řídit výchovné instituce. Za všech okolností je však třeba zabezpečit dodržování principů stanovených v odstavci 1 tohoto článku a podmínek, aby vzdělání poskytované těmito institucemi odpovídalo minimálním standardům stanoveným státem. 
Článek 30 

V těch státech, v nichž existují etnické, náboženské nebo jazykové menšiny nebo osoby domorodého původu, nesmí být dítěti náležejícímu k takové menšině nebo domorodému obyvatelstvu odpíráno právo společně s příslušníky své skupiny užívat vlastní kultury, vyznávat a praktikovat své vlastní náboženství a používat svého vlastního jazyka. 
Článek 31 



1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte na odpočinek a volný čas, na účast ve hře a oddechové činnosti odpovídající jeho věku, jakož i na svobodnou účast v kulturním životě a umělecké činnosti.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají a zabezpečují právo dítěte na všestrannou účast v kulturním a uměleckém životě a napomáhají k tomu, aby dětem byly poskytovány odpovídající a rovné možnosti v oblasti kulturní, umělecké, oddechové činnosti a využívání volného času. 
Článek 32 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte na ochranu před hospodářským vykořisťováním a před vykonáváním jakékoli práce, která může být pro něho nebezpečná nebo bránit jeho vzdělávání, nebo která by škodila zdraví dítěte nebo jeho tělesnému, duševnímu, duchovnímu, mravnímu nebo sociálnímu rozvoji.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy,přijímají zákonodárná, správní, sociální, a výchovná opatření k zabezpečení provádění tohoto článku. Za tímto účelem a s ohledem na příslušná ustanovení jiných mezinárodních dokumentů státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zejména : a) stanoví nejnižší věkovou hranici nebo hranice pro vstup do zaměstnání; b) stanoví odpovídající úpravu pracovní doby a podmínek zaměstnání: c)stanoví odpovídající pokuty nebo jiné sankce k účinnému zabezpečení plnění tohoto článku. 
Článek 33 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, přijímají všechna nezbytná opatření, včetně zákonodárných, správních, sociálních a kulturních opatření, k ochraně dětí před nezákonným užíváním narkotických a psychotropních látek definovaných příslušnými mezinárodními smlouvami a k zabránění využívání dětí při jejich nezákonné výrobě a obchodování s těmito látkami. 
Článek 34 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují chránit dítě před všemi formami sexuálního vykořisťování a sexuálního zneužívání. K zabezpečení tohoto závazku státy zejména přijímají nezbytná vnitrostátní, dvoustranná a mnohostranná mezinárodní opatření k zabránění : a) svádění nebo donucování dětí k jakékoli nezákonné sexuální činnosti; b) využívání dětí k prostituci nebo k jiným nezákonným sexuálním praktikám za účelem finančního obohacování; c) využívání dětí v pornografii a při výrobě pornografických materiálů za účelem finančního obohacování. 
Článek 35 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, přijímají všechna nezbytná vnitrostátní, dvoustranná a mnohostranná opatření k zabránění únosů dětí, prodávání dětí a obchodování s nimi za jakýmkoli účelem a v jakékoli podobě. 
Článek 36 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, chrání dítě před všemi ostatními formami vykořisťování, které jakýmkoli způsobem škodí blahu dítěte. 
Článek 37 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zabezpečí ,aby : a) žádné dítě nebylo podrobeno mučení nebo jinému krutému, nelidskému či ponižujícímu zacházení nebo trestání. Za trestné činy spáchané osobami mladšími osmnácti let nebude ukládán trest smrti a trest odnětí svobody na doživotí bez možnosti propuštění na svobodu; b) žádné dítě nebylo nezákonně nebo svévolně zbaveno svobody. Zatčení, zadržení nebo uvěznění dítěte se provádí v souladu se zákonem a používá se pouze jako krajní opatření a na nejkratší nutnou dobu; 



c) s každým dítětem zbaveným svobody bylo zacházeno s lidskostí a s úctou k vrozené důstojnosti lidské bytosti a způsobem, který bere ohled na potřeby daného věku. Především musí být každé takové dítě umístěno odděleně od dospělých, leda že by se uvážilo, že neoddělovat je od dospělých je v jeho vlastním zájmu, a s výjimkou závažných okolností musí mít právo udržovat písemný a přímý styk se svou rodinou; d) každé dítě zbavené svobody mělo právo okamžitého přístupu k právní nebo jiné odpovídající pomoci, jakož i právo odvolávat se k soudu nebo jinému pravomocnému, nezávislému a nestrannému orgánu proti rozhodnutí o odnětí svobody a v každém takovém případě na přijetí neodkladného rozhodnutí. 
Článek 38 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují uznávat a zabezpečovat dodržování norem mezinárodního humanitárního práva, které se na ně vztahují v případě ozbrojených konfliktů a které se dotýkají dítěte.  2. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna proveditelná opatření k zabezpečení toho, aby se osoby, které nedosáhly věku patnácti let, přímo neúčastnily bojových akcí.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zdržují povolávání do svých ozbrojených sil osob mladších patnácti let. Při povolávání osob, které dosáhly věku patnácti let, avšak mladších osmnácti let, přijímají přednostně osoby starší.  4. V souladu se svými závazky podle mezinárodního humanitárního práva, které mají vztah k ochraně civilního obyvatelstva za ozbrojených konfliktů, státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, přijímají všechna proveditelná opatření k zabezpečení ochrany dětí postižených konfliktem a péče o ně. 
Článek 39 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, činí všechna nezbytná opatření k podpoře tělesného i duševního zotavení a sociální reintegrace dítěte, které je obětí jakékoli formy zanedbání, využívání za účelem finančního obohacování nebo zneužívání, mučení nebo jiné formy krutého, nelidského či ponižujícího zacházení nebo trestání anebo ozbrojeného konfliktu. Zotavení a reintegrace se uskutečňují v místě a prostředí podporujícím zdraví, sebeúctu a důstojnost dítěte. 
Článek 40 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, uznávají právo dítěte obviněného, obžalovaného nebo uznaného vinným z porušení trestního práva na takové zacházení, které rozvíjí smysl dítěte pro důstojnost a čest, které znovu posiluje úctu dítěte k lidským právům a základním svobodám jiných a bere ohled na věk dítěte, napomáhá znovu začlenění a zapojení dítěte do prospěšného působení ve společnosti.  2. Za tímto účelem a s ohledem na příslušná ustanovení mezinárodněprávních dokumentů státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, zejména zabezpečují, aby : a) žádné dítě nebylo obviněno, obžalováno nebo uznáno vinným z porušení trestního práva pro jednání nebo opomenutí, která nebyla zakázána vnitrostátním nebo mezinárodním právem v době, kdy k nim došlo; b) každé dítě obviněné nebo obžalované z porušení trestního práva mělo přinejmenším tyto následující záruky : I) být považováno za nevinné až do doby, kdy podle zákona je prokázána vina; II) být okamžitě a přímo, v nutných případech prostřednictvím svých rodičů nebo zákonného zástupce, informováno o obviněních proti němu vznášených, a mít při přípravě a při uplatnění své obhajoby právní nebo jinou potřebnou pomoc; III) aby věc byla bez odkladu rozhodnuta v souladu se zákonem příslušným, nezávislým a nestranným úřadem nebo soudním orgánem ve spravedlivém procesu v přítomnosti právního zástupce nebo jiné odpovídající osoby a v přítomnosti rodičů nebo zákonných zástupců dítěte, ledaže by se zvážilo, že jejich přítomnost, zejména s ohledem na věk a situaci dítěte, není v jeho zájmu; IV) aby nebylo nuceno vypovídat nebo přiznávat vinu; aby se mohlo seznamovat s výpověďmi svědků buď přímo anebo prostřednictvím jiných a aby byla zabezpečena rovnoprávná účast svědků obhajoby a hodnocení jejich výpovědí; 



V) jestliže bylo rozhodnuto, že se dítě provinilo proti trestnímu zákonu, aby toto rozhodnutí, jakož i jakákoli v důsledku toho přijatá opatření, byla v souladu se zákonem přezkoumatelná vyšším pravomocným, nezávislým a nestranným orgánem nebo soudním orgánem; VI) aby mu byla zajištěna bezplatná pomoc tlumočníka, jestliže dítě nerozumí jazyku v řízení používanému nebo jím nehovoří; VII) aby ve všech stadiích řízení bylo plně uznáváno jeho soukromí.  3. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, usilují o vypracování zákonů a zákonných procedur, o zřizování orgánů a institucí zvlášť určených pro děti obviněné, obžalované nebo uznané vinnými z porušení trestního práva a zejména o : a) stanovení nejnižší věkové hranice, před jejímž dosažením se děti považují za nezpůsobilé porušit trestní právo; b) v případě potřeby přijetí opatření k zacházení s takovými dětmi bez užití soudní procedury za předpokladu plného dodržování lidských práv a právních záruk.  4. Je nezbytné vytvořit různé záruky, jako je pečovatelská služba, pravidla o poradenství a dozoru; konzultativní služby; zavedení zkušební lhůty; náhradní péče; programy vzdělávání a přípravy zabezpečení takového zacházení s dětmi, které odpovídá jejich blahu, jakož i jejich poměrům a spáchanému deliktu. 
Článek 41 

Nic v této úmluvě se nedotýká ustanovení, která ve větší míře napomáhají uskutečnění práv dítěte a která mohou být obsažena v : a) právním řádu státu, který je smluvní stranou,  nebo b) mezinárodním právu, které je pro takový stát závazné. 
ČÁST II  
Článek 42 

Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují s využitím odpovídajících prostředků široce informovat o zásadách a ustanoveních této úmluvy jak mezi dospělými, tak mezi dětmi. 
Článek 43 

1. Pro zjišťování pokroku dosaženého státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, při plnění závazků přijatých touto úmluvou se zřizuje Výbor pro práva dítěte, který vykonává níže stanovené funkce.  2. Výbor se skládá z deseti odborníků vysokého morálního charakteru a uznávaných schopností v oblasti, která je předmětem této úmluvy. Členové výboru jsou voleni státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, z řad jejich státních příslušníků a vykonávají tuto funkci jako soukromé osoby, přičemž je brán ohled na spravedlivé zeměpisné rozdělení a na zastoupení hlavních právních systémů.  3. Členové výboru jsou voleni tajným hlasováním ze seznamu osob navržených státy, které jsou smluvní stranou úmluvy. Každý stát, který je smluvní stranou úmluvy, může ze svých občanů jmenovat jednu osobu.  4. První volby do výboru se konají nejpozději do šesti měsíců ode dne, kdy tato úmluva nabude účinnosti, a poté každé dva roky. Nejméně čtyři měsíce přede dnem konání každých voleb generální tajemník Spojených národů dopisem vyzve státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, aby do dvou měsíců předložily své návrhy. Generální tajemník pak připraví seznam všech takto navržených osob v abecedním pořádku s udáním států, které tyto osoby navrhly, a předloží je státům, které jsou smluvní stranou úmluvy.  5. Volby se konají na zasedáních států, které jsou smluvní stranou úmluvy, svolaných generálním tajemníkem do sídla Spojených národů. Na těchto zasedáních, na kterých dvě třetiny států, které jsou smluvní stranou úmluvy, tvoří kvorum, jsou do výboru zvoleny ty osoby, které obdrží největší počet hlasů a absolutní většinu hlasů přítomných a hlasujících zástupců států, které jsou smluvní stranou úmluvy.  6. Členové výboru jsou voleni na období čtyř let. Vystupujícího člena lze volit znovu, je-li navržen. Funkční 



období pěti členů výboru zvolených v prvních volbách uplyne koncem druhého roku; neprodleně po prvních volbách předseda vylosuje na zasedání jména těchto pěti členů.  7. Jestliže člen výboru zemře nebo odstoupí nebo oznámí, že z jakéhokoli důvodu nemůže dále plnit své povinnosti ve výboru, stát, který je smluvní stranou úmluvy a který jej navrhl za kandidáta, jmenuje jiného svého občana, který se souhlasem výboru vykonává funkci po zbytek funkčního období.  8. Výbor vypracuje vlastní jednací řád.  9. Výbor zvolí své funkcionáře na období dvou let.  10. Zasedání výboru se normálně konají v sídle Spojených národů anebo v jiném vyhovujícím místě určeném výborem. Výbor se pravidelně schází jednou ročně. Dobu trvání zasedání výboru určují a v případě potřeby kontrolují státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, na svém zasedání, s výhradou schválení Valným shromážděním.  11. Generální tajemník Spojených národů poskytne personál a zařízení potřebné k účinnému plnění funkcí výboru podle této úmluvy.  12. Se souhlasem Valného shromáždění obdrží členové výboru utvořeného podle této úmluvy odměnu z prostředků Spojených národů za podmínek, o nichž rozhodne Valné shromáždění. 
Článek 44 

1. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se zavazují předkládat prostřednictvím generálního tajemníka Spojených národů zprávy o opatřeních přijatých k uvedení práv uznaných v této úmluvě v život a o pokroku, jehož bylo při užívání těchto práv dosaženo : a) do dvou let ode dne, kdy se staly smluvní stranou úmluvy; b) poté každých pět let.  2. Ve zprávách podle tohoto článku se poukáže na případné skutečnosti a obtíže, které se týkají stupně plnění závazků podle této úmluvy. Zprávy rovněž obsahují informace dostatečné k tomu, aby byl zabezpečen úplný přehled výboru o provádění úmluvy v dotyčné zemi.  3. Stát, který je smluvní stranou úmluvy, který předložil výboru komplexní úvodní zprávu, nemusí v následujících zprávách předložených na základě odstavce 1 písm. b) opakovat základní informace poskytnuté dříve.  4. Výbor může od států, které jsou smluvní stranou úmluvy, požadovat další informace významné pro provádění úmluvy.  5. Výbor prostřednictvím Hospodářské a sociální rady předkládá Valnému shromáždění Spojených národů každé dva roky zprávu o své činnosti.  6. Státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, své zprávy zpřístupňují široké veřejnosti ve vlastní zemi. 
Článek 45 

Pro zajištění účinného provádění úmluvy a podněcování mezinárodní spolupráce v oblasti upravené touto úmluvou : a) Odborné organizace, UNICEF a jiné orgány Spojených národů mají právo být přítomny jednání o provádění těch ustanovení této úmluvy, která spadají do oblasti jejich činnosti. Výbor může vyzvat odborné organizace, UNICEF a jiné příslušné orgány podle své úvahy, aby podaly názory odborníků na provádění úmluvy v oblastech spadajících do jejich činnosti. b) Výbor podle své úvahy postupuje odborným organizacím, UNICEF a jiným příslušným orgánům zprávy došlé do států, které jsou smluvní stranou úmluvy, obsahující požadavek nebo ukazující na potřebu technické rady nebo pomoci, případně doplněné o poznámky nebo návrhy výboru týkající se těchto požadavků nebo oznámení. c) Výbor může doporučit Valnému shromáždění, aby požádalo generálního tajemníka, aby z pověření Valného shromáždění provedl šetření týkající se specifických otázek, které mají vztah 



k právům dítěte. d) Výbor může činit návrhy a všeobecná doporučení založená na informacích získaných na základě článků 44 a 45 této úmluvy. Tyto návrhy a všeobecná doporučení se postupují dotčenému státu, který je smluvní stranou úmluvy, a sdělují Valnému shromáždění zároveň s případnými připomínkami států, které jsou smluvní stranou úmluvy. 
ČÁST III . 

Článek 46 

Tato úmluva je otevřena k podpisu všem státům. 
Článek 47 

Tato úmluva podléhá ratifikaci. Ratifikační listiny se ukládají u generálního tajemníka Spojených národů. 
Článek 48 

Tato úmluva zůstává otevřena k přístupu všem státům . Listiny o přístupu se ukládají u generálního tajemníka Spojených národů . 
Článek 49 

1. Tato úmluva vstoupí v platnost třicátý den po datu uložení dvacáté ratifikační listiny nebo listiny o přístupu  u generálního tajemníka Spojených národů.  2. Pro každý stát, který úmluvu ratifikoval nebo k ní přistoupil po uložení dvacáté ratifikační listiny nebo listiny o přístupu, vstoupí úmluva v platnost třicátý den po uložení jeho ratifikační listiny nebo listiny o přístupu. 
Článek 50 

1. Kterýkoli stát, který je smluvní stranou úmluvy, může navrhnout změnu úmluvy a předložit ji generálnímu tajemníkovi Spojených národů. Generální tajemník poté seznámí s pozměňovacím návrhem státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, se žádostí, aby mu sdělily, zda jsou pro svolání konference států, které jsou smluvní stranou úmluvy, která by návrh posoudila a rozhodla o něm. Generální tajemník svolá tuto konferenci pod záštitou Organizace spojených národů, vysloví-li se alespoň třetina států pro její uspořádání. Každý pozměňovací návrh přijatý většinou států, které jsou smluvní stranou úmluvy, přítomných a hlasujících na konferenci bude předložen Valnému shromáždění Organizace spojených národů ke schválení.  2. Změna odsouhlasená na základě odstavce 1 tohoto článku vstoupí v platnost, bude-li schválena Valným shromážděním Spojených národů, a přijata dvoutřetinovou většinou států, které jsou smluvní stranou úmluvy.  3. Vstoupí-li změna v platnost, stává se závaznou pro státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, které ji přijaly. Ostatní státy, které jsou smluvní stranou úmluvy, jsou nadále vázány jen ustanoveními této úmluvy a kterýmikoli dřívějšími změnami, jež přijaly. 
Článek 51 

1. Generální tajemník Spojených národů přijímá a rozesílá všem státům text výhrad, které státy učinily při ratifikaci nebo přístupu k úmluvě.  2. Výhrada, neslučitelná s předmětem a účelem této úmluvy, se nepřipouští.  3. Výhrady mohou být kdykoli odvolány oznámením zaslaným generálnímu tajemníkovi Spojených národů, který o tom informuje všechny státy. Takové oznámení je účinné dnem, ve kterém bylo doručeno generálnímu tajemníkovi. 



Článek 52 

Stát, který je smluvní stranou úmluvy, může tuto úmluvu vypovědět písemným oznámením generálnímu tajemníkovi Spojených národů. Vypovězení se stane účinným jeden rok po dni, ve kterém bylo doručeno generálnímu tajemníkovi. 
Článek 53 

Tato úmluva bude uložena u generálního tajemníka Spojených národů. 
Článek 54 

U generálního tajemníka Spojených národů bude uložen původní text této úmluvy, jehož anglické, arabské, čínské, francouzské, ruské a španělské znění má stejnou platnost.  Na důkaz toho níže podepsaní zmocněnci, kteří jsou k tomu řádně pověřeni svými vládami, podepsali tuto úmluvu.  
Dáno v New Yorku dne 20. listopadu 1989.     


